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הדהודי "ריב הלשונות" בפרובינציה הסובייטית: 
אגרות עבריות מהמזרח הרחוק הרוסי משנת 1958 בארכיוני "ידע עם"

דב-בער קוטלרמן

ואל תחשדני, יקירי, ח"ו שהנני מכת המכריזים "רק עברית", לא ולא! כבר אמרתי 
 לך במכתביי הקודמים שתאומים בבטני )לא ח"ו כעשו ויעקב( והם חיים בשלום 

ואמנם מתרוצצים.

ימים  כמה   ,1958 בספטמבר  כתב  ושבריהם,  בפסוקים  וגדושה  גבוהה  בעברית  כך, 
לפני ראש השנה תשי"ט, מורה לעברית לשעבר יהודה הלפמן לבלשן וחוקר פולקלור 
בשפת היידיש יוסף צ'רניאק. השניים הכירו במחצית השניה של שנות ה-1940 בעיר 
תרבות  טהרת  על  שהוקם  הרוסי  הרחוק  במזרח  היהודי"  "המחוז  בירת  בירוביג'אן, 
העירונית  החשמל  בתחנת  הלפמן  עבד  עת  באותה  הסובייטית.1  בגרסתה  היידיש 
המחוזית.  החינוך  מחלקת  ליד  בהתכתבות  הלימודים  מערך  בראש  עמד  וצ'רניאק 
אצל  הראשוני  חינוכו  את  קיבל   )1975-1895( צ'רניאק  שבבלארוס,  חוטימסק  יליד 
פּוצ'פּ  מסטיסלב,  בישיבות  המסורתיים  לימודיו  את  והשלים  המלמדים  וסבו  אביו 
ושומיאץ'. בהמשך התפרנס כמורה לעברית ולתנ"ך. עם התייצבות השלטון הסובייטי 
למד בסמינר למורים, לאחר מכן במכון הפדגוגי במוסקבה וכן סיים לימודי דוקטורט 
)אספירנטורה( במכון לחקר התרבות היהודית שפעל בקייב ליד האקדמיה למדעים 
של אוקראינה.2 לפני פרוץ מלחמת גרמניה-ברה"מ עבד כמפקח בתי הספר היהודיים 
בנפות היהודיות שבחצי האי קרים ועסק במקביל בחקר הפולקלור בקרב המתיישבים. 
לבירוביג'אן הגיע צ'רניאק ב-1947 בגל ההגירה הגדול של המחצית השניה של שנות 
ובניו נספו בשואה.  ואילו אשתו  ה-1940, 3 אחרי שנים כפליט מלחמה בקזחסטאן, 
התרבות  פעילי  של  רחב  מעצרים  מסע  במסגרת  נאסר,  מכן  לאחר  וחצי  כשנתיים 
היהודית בברה"מ שפגע קשות באנשי בירוביג'אן, ונשפט ל-10 שנות עבודות פרך 
הנראה  ככל  מהגולאג  שוחרר  הוא  האנטי-סובייטית".  הלאומנית  "הפעילות  בעוון 

1. על פרויקט בירוביג'אן ראו יעקב לבבי )באביצקי(, ההתיישבות היהודית בבירוביג'אן )ירושלים: החברה ההיסטורית 
הישראלית, תשכ"ה(.

2. שמו הרשמי של מוסד זה הוא המכון לחקר התרבות היהודית הפרולטרית, וראו על מכון זה ודומיו:
 Alfred Abraham Greenbaum, Jewish Scholarship in Soviet Russia, 1918-1941 (Boston,

.)Mass.: Brandeis University, 1959

3. על גל ההגירה לבירוביג'אן בשנים 1946-49 ראו לבבי, ההתיישבות היהודית בבירוביג'אן, 108-101 וגם
 Ber Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness: The Post-Holocaust Plea for Jewish
 Reconstruction of the Soviet Yiddish Writer Der Nister (Boston: Academic Studies Press,

.2017), 5-6
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בשלהי 1954, חזר לבירוביג'אן ומיד החל לפעול לטיהור שמו.4 ב-1956 הוא התיישב 
בשפת  תוספות  עם  העבריות,  האגרות  מצאוהו  שם  אוזבקיסטאן,  בירת  בטשקנט 
היידיש, של ידידו מלפני המאסר יהודה הלפמן. בטשקנט היה צ'רניאק מרצה וחוקר 
במכון לשפה וספרות ליד האקדמיה למדעים של אוזבקיסטאן, עד שב-1965 הצליח 
לעלות ארצה. אחרי פטירתו בנתניה ב-1975 הועבר ארכיונו לחברה לחקר הפולקלור 
היהודי "ידע-עם", שאוספיה מופקדים בספריה הלאומית בירושלים, שם גילה כותב 

השורות האלו את האגרות הנ"ל, סך-הכל חמישה עשר במספרם.5

תמונת  את  להשלים  כדי  לידינו,  הגיעו  לא  צ'רניאק  של  תשובותיו  הצער,  למרבה 
הפולמוס האפיסטולארי המאוחר בין שני ותיקי "ריב הלשונות" שתחילתו עוד מלפני 
מלחמת העולם הראשונה.6 סוגיה זו היא מהנושאים המרכזיים, במישרין ובעקיפין, 
והיה מתנגד  נמנה עם פעילי תחיית השפה העברית  באגרותיו של הלפמן, שבעבר 
מעורר  באופן  צ'רניאק.  השתייך  שאליה  החילוני  היידישיזם  אסכולת  של  מושבע 
של  העשורים  ארבעת  במהלך  שינוי  ללא  השתמרו  הלפמן  של  השקפותיו  פליאה, 
האינדוקטרינציה הסובייטית. גם הצעדים הזהירים על-מנת להפיח רוח חיים בתרבות 
הפואטי של  בכינויו  הידוע  )עידן  בעידן שלאחר סטאלין7  בברה"מ  הדועכת  היידיש 
איליה ארנבורג כ"הפשרת שלגים"(, שבהם נטל חלק גם צ'רניאק, לא השפיעו על 

שלמות תמונת עולמו של הלפמן. 

כמובן, אגרותיו של הלפמן אינם היחידות במינן בברה"מ: מכתבים עבריים רבים מסוג 
וברחבי העולם.8   ובאוספים פרטיים בארץ, בברה"מ לשעבר  זה שמורים בארכיונים 
חלקם הקטן פורסם במקור כמו, למשל, האגרות של הסופר העברי משה חיוג )משה 
המתרגם  של  או    9)1968-1895 פלוטקין,  כגריגורי  בעיקר  שהתפרסם  אברמסון 

4. תאריך שחרורו משוער בלבד. תמונה משפחתית בהשתתפותו מבירוביג'אן שהשתמרה בארכיונו האישי של קרוב 
משפחתו ניקולאי בורודולין מניו-יורק, נושאת על גבה תאריך 03.01.1955. ואילו בעדותו האישית הוא מציין את 
שנת 1956 כחזרה לעבודת חקר הפולקלור שהופסקה )ראו יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", אוסף צ'רניאק, 

.)Arc. 4* 1765 3.5 01 ארכיון ידע עם, הספריה הלאומית

 .)Arc. 4* 1765 3.5 18( אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון ידע עם ,)5. תיק "יהודה הלפרין – בירוביג'ן" )צ"ל: יהודה הלפמן
לכל המכתבים, ראו דב-בער קוטלרמן, מְרִי שִֹחִי: איגרות עבריות מסוף המזרח )אריאל: הוצאת אוניברסיטת אריאל, 

.)2023

6. לגבי מושג זה, ראו את מאמרו של אחד העם, "ריב לשונות", השלוח כ"ב, חוברת ב' )תר"ע(, 164-159. 

.Gennady Estraikh, Yiddish in the Cold War (London: Legenda, 2010 ( 7. ראו על כך

8. כך, בארכיוני המרכז לחקר התולדות והתרבות של יהדות מזרח אירופה בקייב שמורה התכתבות ענפה בשפות שונות 
בין סופרי היידיש באוקראינה בשנות ה-1960-70, כולל אגרותיו העבריות של ירמיהו דרוקר מאודסה לנתן זבארה 

מקייב.

9. יהושע א. גלבוע )עורך(, אגרות משה חיוג )תל-אביב: האגודה לחקר תולדות היהודים, המכון לחקר התפוצות, 
תשמ"ג(.
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המבריק מגיאורגית לעברית בוריס גפונוב )1972-1934(.10 אך בהקשר הבירוביג'אני 
המזוהה בתודעה הקולקטיבית דווקא עם שפת היידיש, יכולה העברית הספרותית, 
העשירה, המגוונת ורבת הניואנסים של יהודה הלפמן להיתפס כפרדוקס של ממש. 
ונרעש" בשטחי  נבוך  ניתן לראות בהלפמן אדם ש"מתהלך  ועוד, לא רק שלא  זאת 
העברית, כלשון אברהם שלונסקי בהתייחסו לאנשי העברית בברה"מ,11 אלא שמדובר 
בתופעה לא נדירה כלל וכלל בקרב אנשי בירוביג'אן בתקופה הנדונה ובמיוחד לפניה 
שהתקבצו מכל מקום אפשרי והיו בעלי רקעים שונים ונסיונות חיים שונה. ולראיה 
הוא יומן מחתרת עברי מאת בן דורו של הלפמן, ברוך מרדכי וייסמן מקייב )1887–
המדובר  למורים.  בסמינר  ולימד שם  ה-1930  בשנות  בבירוביג'אן  1962( שהתגורר 
לדברי  ה-1950.  בשנות  בארץ  שהתפרסמו  מדומה  לנמען  אגרות  בצורת  ברשימות 

עורכי הרשימות, הן כתובות ב"לשון שקפאה על שמריה לפני כ-40 שנה": 

את  קרבם  אל  שספגו  החכמים,  תלמידי  לשון  של  בעסיסיותה  מצטיינת  היא 
המקורות המקראיים והתלמודיים וכן את היצירות הקלאסיות של ימי ההשכלה 
ושל תקופת-הזוהר של ביאליק וטשרניחובסקי. הניבים מקוריים, נטולים כל רבב 
של "תרגומיוּת" ולעז. אבל, מאידך גיסא, מופיעים הם בדפוסים נוקשים, מוכנים 
מראש )"שברי פסוקים"(, וחסרי אותה גמישות ועשירות שאליהן הגיעה הלשון 

בעשרות השנים האחרונות בזכות היותה שפה מדוברת בארץ ישראל.12  

פלא,  זה  ואין  הלפמן  יהודה  לאגרותיו של  גם  מידה  באותה  לייחס  זה אפשר  אפיון 
כי רבים קווי הדמיון בין השניים, לעיתים עד כדי כך שלא ניתן להבדיל ביניהם. גם 
וייסמן היה בעברו מורה לעברית )אמנם בבסרביה ולא בבלארוס כמו הלפמן(, הכיר 
אישית את חיים נחמן ביאליק ואחד העם והתיישב לזמן-מה בבירוביג'אן.13 וכך כתב 

וייסמן על תשוקתו לשפה העברית בערוב ימיו: 

לכם, אחי, שאינכם מרגישים את הצער והעלבון של האיש, שנשמתו היא בגלות 
נשמתו  להזין את  יכולת  כל  הוא  ומשולל  הרשות  לו  בגלותא(, שאין  )שכינתא 

10. דב )בוריס( גפונוב, מכתבים מעבר הקאוקאז 1970-1960 )תל-אביב: עם עובד ואוניברסיטת תל-אביב, תשמ"ג(.

11. דב גולדשטיין, "שיר גנוז של מאיאקובסקי בגנות האנטישמיות נתגלה מחדש אחר קרוב ליובל שנים: א. שלונסקי 
מתאר את פרשת גילויו של השיר", מעריב, 19.02.1971, 29. 

12. אגרותיו של וייסמן התפרסמו בהמשכים בעיתון דבר החל מ-26 במרץ 1956 )ראו באותו הגליון את דברי המערכת 
הנ"ל( תחת הכותרת "אל אחי במדינת ישראל: צרור אגרות של יהודי סובייטי" מאת "אלמוני" ומאוחר יותר ראו 
אור פעמיים בצורת ספר: יהודי סובייטי אלמוני, אל אחי במדינת ישראל: מכתבים עבריים מברית-המועצות בלי 
צנזורה )ירושלים: קרית-ספר, תשי"ז(; ברוך וייסמן, יומן מחתרת עברי מברית המועצות: איגרות "אל אחי במדינת 

ישראל" )רמת-גן: מסדה, 1973(. 

 Avraam Belov (Elinson), Rytsari ivrita v  byvshem Sovetskom 13. לפרטים על ברוך מרדכי וייסמן, ראו
.Soiuze (Ierusalim: Lira, 1998), 256-269
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שהודות  בזה,  הייתי  מאושר  מה  לתאר  מאד  מאד  קשה  לו,  היקרים  בספרים 
שירי  של  אחד  וכרך  תנ"ך  ערך:  יקרי  ספרים  שני  ברשותי  היו  מוצלח  למקרה 
ידועה לבעליו(. על אותם  כרוכה סכנה  היתה  )בהחזקת הספר האחרון  ביאליק 

הספרים התנפלתי בכל צמאון נפשי והם כלכלו ביד רחבה את נשמתי הרעבה.14

ואילו הלפמן התוודה באחת מאגרותיו הראשונות לצ'רניאק: "מפני שיודע אני ברור 
לשים  משתדל  אני  לכן  אריכתא  גסיסה  רק  הם  עלי-אדמות  חיי  כי  ספורים  שימי 
לי..."  שיש  היחידים  העברים  והספרים  התנ"ך  הוא  הלא  נשמתנו  באוצר  מעיני  כל 
והשרפה שרפתי שלשה  "בימי החורבן  בנוסף, סיפר הלפמן לנמענו באגרת אחרת: 
האבדה  את  מבכה  אני  ועתה  חפוש  מחשש  היהודית  פניני-הספרות  ספרים  שקים 
לתת  והחליט  השאיר  שהוא  היחיד  הספר  נדיר,  מקרים  בצירוף  הזאת.."  הגדולה 
ישראלים  אורחים  עם  משיחתו  שנודע  כפי  ביאליק,  שירי  קובץ  היה  חייו  את   עליו 

)ועל כך בהמשך(. 

בעיתון  רשימות  פעם  מדי  וייסמן  ברוך  פרסם  ה-1930  בשנות  בבירוביג'אן  בהיותו 
יומו  עד  כמעט  השתתף  העיתון  באותו  שטערן.  ביראָבידזשאנער  ביידיש  המקומי 
האחרון גם אחד מחשובי סופרי היידיש של בירוביג'אן השל רבינקוב )1981-1908( 
שלפי עדות בן הזמן היה מסוגל לנהל שיחה מלומדת בעברית לכל הפחות. השל רבינקוב 
רבינקוב,  ברוך  זלמן  אביו  דודו מצד  נצר למשפחת חסידי חב"ד שאחד מבניה,  היה 
בין מוריו המשפיעים של נשיא מדינת  והיה  התפרסם בגרמניה כתלמיד חכם חריף 
וטובים.15  רבים  ועוד  והפילוסוף אריך פרום  זלמן שז"ר, הפסיכולוג  ישראל לעתיד 
במחצית הראשונה של שנות ה-1930 למד השל רבינקוב במגמה היהודית של המחלקה 
לספרות ולשון במכון הפדגוגי ע"ש בובנוב במוסקבה. ב-1935 התיישב בבירוביג'אן, 
וכמזכיר מערכת בעיתון ביראָבידזשאנער שטערן  שם עבד כמורה בבית ספר תיכון 

ובהמשך כמרצה לאסתטיקה, תולדות האמנות וגרמנית בסמינר למורים המחוזי. 

וסרמן  לוּבה  היידיש  משוררת  גם  שייכת  בבירוביג'אן  העברית  אנשי  לשורות 

 

והתגוררה  מפולין  ה-1920  שנות  באמצע  ישראל  לארץ  שעלתה   )1975-1907(
אחרי  ב-1934,  ב-1931.  המנדט  שלטונות  ע"י  שגורשה  עד  ותל-אביב  בירושלים 
הלימודים האוניברסיטאיים במוסקבה היא היגרה לבירוביג'אן, שם הועסקה בנציגות 
הציבורי  )הארגון  "געזערד"  בברה"מ  החקלאית  היהודית  להתיישבות  החברה 

14. אלמוני, "אל אחי במדינת ישראל: צרור אגרות של יהודי סובייטי", דבר, 26.03.1956, 4. 

 Jüdisches Lexikon, B. 4.1 (Berlin: Jüdischer Ferlag,15. בהרחבה על דמותו של זלמן ברוך רבינקוב, ראו
1930(, 1219, וכן זכרונות הדיפלומט ישעיהו וולפסברג-אביעד, "דברים על עצמי", בתוך: יצחק רפאל )עורך(, ספר 

אביעד: קובץ מאמרים ומחקרים לזכר ישעיהו וולפסברג-אביעד )ירושלים: מוסד הרב קוק, תשמ"ו(, נו–ס.
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אויף ערד" – בתרגום מילולי: חברה לסידור  ייִדן  "געזעלשאפט פאר אײַנאָרדענען 
וסרמן  של  שמה  המחוזית.  ובספריה  המקומי  הרדיו  באולפני  אדמה(,  על  היהודים 
האחראי  פריד,  גריגורי  של  מחקירתו  בפרוטוקולים  דווקא  העברי  בהקשר  "מככב" 
להפצת ספרים מטעם האקדמיה למדעים של בלארוס, שביקר בבירוביג'אן ב-1935 
והוצא להורג ב-1938 כ"פעיל אנטי-סובייטי וסוכן זר". לפי עדותו של פריד בכלא 
בקרב  לשון הקודש העתיקה  לימודי  "ניהלה תעמולה למען  לכאורה  וסרמן  מינסק, 
של  הסופרים  אגודת  של  הבירוביג'אני  הסניף  בישיבת  סובייטיים"  יהודים  סופרים 
ברה"מ.16 בתור שותף וסרמן ל"הפצת העברית" פריד הזכיר עוד סופר יידיש אחד, 
לאור  הוצאה  בראש  ועמד  ב-1932  לבירוביג'אן  שהגיע   ,)2001-1905( דוֹבין  הירש 
מקומית עד מאסרו ב-1938 )למזלו, שוחרר דובין כעבור כשנתיים ועזב את המחוז 
לאלתר(. לטענת פריד, דובין כביכול מסר דרכו שני סיפורים פרי עטו בעברית לפעיל 
בארץ.  לפרסומם  לדאוג  אמור  היה  שלכאורה  רייזה17  חיים  בלנינגרד  העברי  החוג 
כמובן, אין להתייחס ל"הודאות" מסוג זה מתוך מרתפי הנקוו"ד כמקור מידע מהימן, 
אך לא מן הנמנע שפריד הזכיר דווקא את שמותיהם של אלה שלמיטב ידיעתו ידעו 
עברית במידה כזאת או אחרת. עדות לכך מביא ציר ישראל במוסקבה ב-1949-50 
מרדכי נמיר: ביולי 1949 ביקרה בצירות תושבת בירוביג'אן שעזבה את הארץ ב-1935 
אחדים,  "ארץ-ישראלים  של  בבירוביג'אן  המצאותם  על  שוטפת  בעברית  וסיפרה 
בהם ל. ו-ן, מחיפה, משוררת באידיש. כן מזדמן להם לדבר עברית עם יהודי מקומי, 
היא  הנ"ל  המשוררת  אשכנזי".18  במבטא  גם  אם  עברית,  יפה  הדובר  פולקלוריסט, 

לובה וסרמן ואילו ה"פולקלוריסט" הוא נמענו של הלפמן יוסף צ'רניאק.

גם המשורר ישראל אמיוט )1978-1909(, שגדל בעיירה הפולנית אוסטרוב-מזובצקי 
בקרב חסידי גור, כתב שירים עבריים בפולין לפני המלחמה.19 בסוף 1939, זמן קצר 
אחרי פרוץ מלחה"ע ה-2, הוא גנב את הגבול לביאליסטוק הסובייטית ואחרי תלאות 
 1947 בקיץ  ב-1943.  בבירוביג'אן  התיישב  ובסיביר  התיכונה  באסיה  כפליט  רבות 
הוא היה בין מקבלי פניו של סופר היידיש הדגול דער נסתר )פנחס כהנוביץ', -1950
ניהלו שיחות  יהודים. השניים  ברכבת מהגרים  לבירוביג'אן  1884(, שבא ממוסקבה 
ומשורר  נסתר היה מורה לעברית  )דער  ועברית  יידיש  וספרות  עמוקות על תרבות 

עברי בצעירותו(, על חסידות ועוד.20  

.Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness, 203 16. לפרוטוקול מחקירתו של פריד, ראו

17. על החוג העברי בלנינגרד הסובייטית, ראו בר קוטלרמן, העולם התרבותי של יהודי ברית המועצות, 1949-1919 
)=יהודי רוסיה במאה העשרים, כרך ב, יחידה 4, רעננה: האוניברסיטה הפתוחה, תשע"ד(, 81-78.

18. מרדכי נמיר, שליחות במוסקבה: ירח דבש ושנות זעם )תל אביב: עם עובד, תשל"א(, 311. 

19. כך לפי עדותו וראו ישראל עמיאָט, אין מיטעלע יאָרן )ראָטשעסטער: יידישער קאמיוניטי קאונסיל, 1963(, 5. 

. Kotlerman, Broken Heart / Broken Wholeness, 55-62 20. לשיחות בין אמיוט לדער נסתר, ראו
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איש העברית המובהק והחשוב ביותר בתולדות בירוביג'אן היה הבלשן והפובליציסט 
דב בער סלוצקי )1955-1877( מקייב. גם הוא התיישב במחוז היהודי אחרי תקופת 
סלוצקי  פרסם   1911-1903 בשנים  ב-1946.  התיכונה,  באסיה  המלחמה  פליטות 
וזכה  הוורשאי אחיאסף21  ובמאסף  האודסאי השילוח  העת  בכתב  בעברית  סיפורים 
לברכתם של ביאליק ומנדלה מוכר-ספרים. הכתב הקייבי של עיתוני היידיש בוורשה, 
ניו-יורק ובואנוס-איירס בתחילת דרכו, סלוצקי נמנה לפני מלחה"ע ה-2 עם חוקרי 
המכון לתרבות היהודית בקייב. בבירוביג'אן הוא ניהל מחלקה יהודית במוזיאון המחוזי 
לידיעת הארץ, עד מאסרו ב-1949. יצירתו האחרונה של סלוצקי, הרומן ההיסטורי 
בר-כוכבא,  מרד  על  מולדת(  בעד  אדמה,  )בעד  פרייהייט  פאר  ערד,  פאר  ביידיש 
ולשונית  תימטית  מתכתב  אחדים,  בקטעים  רק  אלינו  והגיע  מאסרו  בעת  שהוחרם 
מצדה  ומגיני  השני  הבית  חורבן  על  "נקמת-קנאים"  בעברית  המוקדם  סיפורו  עם 
נלהב  כביבליופיל  ידוע  היה  סלוצקי  מכריו  בקרב   22

ב-1907.  בהשילוח  שהתפרסם 
שבאוספו הפרטי היו ספרים עבריים רבים.

מלבד סופרי היידיש היה בבירוביג'אן מספר לא מבוטל של אנשי העברית מן השורה, 
השלטון  והתייצבות  הבולשביקית  המהפכה  לפני  שפעלו  עבריים  קורסים  בוגרי 
ברשימות  כך,  וכדומה.  מחו"ל  מהגרים  לשעבר,  ציוניים  ארגונים  פעילי  הסובייטי, 
מסעו לבירוביג'אן שיבח דער נסתר את נציג מחלקת ההתיישבות המחוזית שמעון 
סיניאבסקי-סינדלביץ' )שאותו הוא הכיר במהלך הנסיעה הארוכה ברכבת המהגרים 
הנ"ל(, מחלוצי הארץ בעבר שהיה בזמנו, כלשון דער נסתר, "פטריוט גדול של המפעל 
מכובדת  רשימה  בירוביג'אן".23  לעניין  כולו  כל  התמסר  ועתה  בפלשתינה  הציוני 
בדו"ח הסודי למשרד החוץ  יהודה הלפמן עצמו, מופיעה  כולל  דוברי העברית,  של 
אשתו  עם  בבירוביג'אן  שביקר  אבידר,  יוסף  בברה"מ  ישראל  שגריר  של  הישראלי 
המקום.24  תושבי  עם  רבות  שיחות  וקיים   1956 בקיץ  טשרנוביץ  ימימה  הסופרת 
ספרי  נמצאו מלבד  ב-2006  הכנסת המקומי שהתגלתה  בית  בגניזה של  ועוד:  זאת 
 קודש גם ספרים עבריים נוספים, מה שמעיד על קוראי העברית בקרב חברי הקהילה 

הדתית בעיר.25 

,328-313  ,272-261  ,134-123  ,37-27  :)1909( כ  חוברת  השלח,  "בעיר",  סלוצקי[,  ]דב  ס.  ד.  למשל,  ראו,   .21
.525-517 ,449-430

22. ד. ס. ]דב סלוצקי[, "נקמת-קנאים", השלח, חוברת יז )1907(: 47-41.

23. דער ניסטער ]נסתר[, "מיט איבערוואנדערער קיין ביראָבידזשאן", היימלאנד 1 )1947(, 110.

24. יוסף אבידר, "ביקור בבירוביג'אן" ]במקור: בירוביז'אן[, דו"ח סודי למנהל מזא"ר ]מחלקת מזרח אירופה במשרד 
זה  לדו"ח   .3  ,2497/6 חצ  המדינה,  ארכיון   ,1956 ביולי  מה-18  במוסקבה  ישראל  שגריר  מאת  הישראלי[  החוץ 

במלואו ראו קוטלרמן, מרי שחי, 186-163.

ההיסטוריון  ע"י  אלה  שורות  לכותב  נמסר  תיאורו  שיינר;  מרדכי  ר'  דאז  בירוביג'אן  רבה של  ע"י  תוארה  הגניזה   .25
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גל המעצרים של סוף שנות ה-1940 ותחילת שנות ה-1950 סחף ללא הבחנה את כל 
אנשי הספרות הנ"ל.26 עם זאת, אלה שלא התבלטו בזירת התרבות הבירוביג'אנית 
בטוח  מרחק  ששמר  הלפמן  יהודה  ביניהם  חופשיים,  נשארו  ולרוב  פחות  נפגעו 
נאמן  נותר  רק  הוא לא  לצ'רניאק,  כפי שאנו למדים מאגרותיו  גלויה.  מכל פעילות 
לשפה העברית אלא עם קץ משטר סטאלין אף גיבש סביבו מעין חוג חובבי עברית 
שמשתתפיו נהגו להיפגש בדירות פרטיות. אווירת "הפשרת השלגים" במדינה גרמה 
לו לפתח אמביציות ספרותיות מסוימות: הוא תכנן לכתוב סיפורים וגם ממוארים, 
"חומר עשיר עבור היסטוריון יהודי על 50 השנים האחרונות", בסגנון הזכרונות של 
יחזקאל קוטיק,27 אבל כמובן בעברית ולא ביידיש. פרויקט זה לא יצא לפועל בגלל 
באחת  מובאת  הספרותית  מכתיבתו  מרשימה  דוגמא  אך  בריאותו,  במצב  הדרדרות 
בפני  ערך  יש  בעברית  שלשימוש  לפעם  מפעם  הלפמן  מדגיש  בנוסף,  האגרות. 
 עצמו, רוחני ואסתטי כאחת: "ושפתך אתך והיא נשמעת לך ואתה משתעשע איתה 
כאות-נפשך". נראה שדווקא האמביציות הללו הובילו אותו ליזום התכתבות עם יוסף 
צ'רניאק שבו הוא ראה בן שיח ראוי ומכובד, למרות השוני המהותי בהשקפת העולם 

בין השניים.  

מאגרותיו  מורכבותו  במלוא  עולה  הרוסי  הרחוק  מהמזרח  העברית  איש  של  דיוקנו 
לצ'רניאק. יהודה )יודל( בן דוד הלפמן – באחת האגרות הוא חתם בשם איש-הושע, 
נולד בשנות ה-1880  היידישאי עפ"י המשמעות –  עִברות שם משפחתו  הוא  הלא 
בלהויסק )Logoisk / Lahoisk( שבפלך מינסק, עיירה ביילורוסית טיפוסית בעלת 
כ-2,000 תושבים, מתוכם כשלושת רבעים יהודים. כאן נולדו, בין השאר, גם חלוצי 
העליה הראשונה ישראל בלקינד ממייסדי תנועת ביל"ו, אחיו שמשון בלקינד ממייסדי 
ראשון לציון ואחותם אולגה )אלקה(, לימים אשתו של יהושע חנקין מעסקני "גאולת 
פירות  גן  מחכירת  בדוחק  התפרנס  אביו  אולגה.  גבעת  קרויה  האדמה", שעל שמה 
להתחנך  שמונה  בגיל  כבר  יהודה  נשלח  העוני  מרוב  אולי  בית.  עקרת  הייתה  ואמו 
הורודוק  אוסטרושיצקי  יחסית,  הסמוכה  בעיירה  שאול,  ר'  אמא,  מצד  סבו  בבית 
)Ostroshitski Gorodok / Astrashytski Haradok(, שם התיידד עם בן דורו 
ועורך העיתון  ז'וכוביצקי, לימים הפובליציסט הישראלי, פעיל תנועת העבודה  דוד 
דבר דוד זכאי.28 סבו ר' שאול היה מלמד מפורסם בעיירתו, וייתכן שדווקא עליו סיפר 

ברמן,  לנוער מאת שלמה  ההיסטורית  הכרכים של הסדרה  היו: אחד  העבריים  בין הספרים  ברנר.  יוסף  המקומי 
מגבורי האומה )ורשה, תרע"ב(, תולדות מלחמת היהודים ליוסף בן-מתתיהו )ורשה: תרפ"ג( ועוד. 

 Kotlerman, Broken Heart / Broken 26. לפרטי חקירתם ומאסרם של אנשי התרבות היהודית בבירוביג'אן, ראו

27. ראו יחזקאל קאָטיק, מײַנע זכרונות, 2-1 )ווארשע: גיטלין, תרע"ג–תרע"ד(.

28. אנו למדים על כך מהדו"ח הסודי למנהל מזא"ר מה-17 ביולי 1956 מאת הסופרת ימימה טשרנוביץ, אשת שגריר 

.Wholeness, 115-242
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דוד זכאי בזכרונותיו: "פעם הביא הבן ]בעל הזכרונות דוד זכאי[ שורה ראשונה שכתב 
ב'חדר' והיא באידיש. אצה האם אל הרבי בחרדה ואמרה: יצחק )האב( היה מקפיד 
שדויד ילמד לכתוב לשון-קודש".29 האם גם יהודה הלפמן רכש עוד בימי החדר את 
אהבתו לעברית או לאו, נראה ששני חברי הילדות המשיכו יחד בלימודיהם בישיבת 
מינסק, הידועה כ"קיבוצו" של רבה הראשי של מינסק ר' ירוחם יהודה פרלמן,30 שם 
אשר  סמולנסקין,  פרץ  של  ליצירותיהם  כשנחשף  ה"כפירה"  רוח  את  הלפמן  ספג 
בראודס ואחרים, כנגד דעתם של מוריו ורביו. בסיום הלימודים נעשו שניהם מורים 
לעברית: ז'וכוביצקי בעיירה קרוצ'ה שליד מוהילב והלפמן בעיירת סבו אוסטרושיצקי 
תורה  איש  של  הספרים  בחנות  ומבקר  למינסק  מגיע  היה  הוא  פעם  מדי  הורודוק. 
וספרות עברית מאיר היילפרין. חנות זו שמשה בזמנו מעין סלון ספרותי שבו פגש 
הלפמן את אנשי הספרות העברית בן-ציון כ"ץ, מרדכי כהן )בן-הלל הכהן(, יהושע-
ניסן גולדברג )יקנה"ז(, יוסף "איוב" בריל ועוד. עם פרוץ מלחמת העולם הראשונה 
והגעת גל הפליטים ממערב האימפריה הצארית הקורסת למינסק ב-1915, הזדמן לו 
לפגוש ואף לשוחח עם גדולי הרבנים של רוסיה ופולין ר' חיים סולובייצ'יק מבריסק, 
ר' דוד פרידמן מקרלין ו"החפץ-חיים" המפורסם, ר' ישראל כהן מרדין. אחרי המלחמה 

עבר הלפמן למינסק ורכש שם מוניטין של אחד מטובי המורים לעברית.

עוד לפני מלחמת העולם הראשונה הלפמן התחתן ולימים הפך לאב לשישה: שלושה 
בנים ושלוש בנות. אגרותיו לא מספקות מידע כלשהו על קורותיו בתקופה שבין שתי 
מלחמות העולם, מלבד ציון העובדה שהוא נאלץ לעיתים קרובות לשנות את מקום 
מגוריו. אחרי פלישת גרמניה הנאצית לברה"מ הוא הספיק למזלו להתפנות מזרחה. 
ילידת  יודל  ממאגרי המידע של "יד ושם" אנו למדים ששתיים מבנותיו, ברטה בת 
ילידת  הלפמן  דוד  בת  אִמן, בת-שבע  עם  נמצאו   ,1915 ילידת  יודל  בת  וחנה   1909
סיביר.  בדרום-מזרח  אלטאי  שבמחוז   )Beloglazovo( בלוגלאזובו  בכפר   ,1884
 )Shatilki / Shatsilki( לפני המלחמה חנה ובת-שבע התגוררו בעיירה שטילקי 
ליד הומל, שם פעל בזמנו קולחוז יהודי. עוד אחת מבנות הלפמן, שרה בת יודל ילידת 

רואי  יעקב  לפרופ'  תודתי  הרחוק".  המזרח  במרחבי  מסע  מיומן:  "דפים  אבידר,  יוסף  במוסקבה  ישראל 
אלה.  שורות  לכותב  ומסרו  אבידר,  דנה  ימימה,  של  מבתה  המסמך  העתק  את  שקיבל  תל-אביב  מאוניברסיטת 
 Yaakov Ro’i, “The Visit to Khabarovsk and Birobidzhan of Israeli לתרגום הדו"ח לאנגלית, ראו
 Ambassador to Moscow Yosef Avidar and His Wife, Yemima Tchernovitz (1956): Excerpt
 from Yemima’s Diary,” in Ber Kotlerman (ed.), Mizrekh: Jewish Studies in the Far East
וזכאי מוזכרים כאן בעמ' 166-165. לדו"ח  141-170 :(Frankfurt-am-Main: Peter Lang, 2009). הלפמן 

במקור ראו קוטלרמן, מרי שחי, 206-189.

29. א"ח אלחנני, "עם דוד זכאי – בעל ה'קצרות'", דבר, 23.06.1965. 

רות  )מזכרת-בתיה:  בברית-המועצות  ציוני  רב  אמונה.  ויכוחי  גליקסברג,  הלוי  יעקב  שמעון  ראו  זו,  ישיבה  על   .30
אפשטיין, תשע"א(, 93.
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1914, התגוררה נכון ל-1939 לפי מאגרי המידע של "יד ושם" בעיר פּרופּויסק )היום 
סלבגורוד, מחוז מוהילב, בלארוס( והייתה מורה במקצועה.31 לא ברור, האם גם יהודה 
הלפמן התגורר בשטילקי או בפרופויסק והיכן הוא שהה בזמן המלחמה, שהרי שמו 
לא נכלל ברישומים אלה. לפי כל הסימנים, הוא הגיע לבירוביג'אן במחצית השניה 
ילדיו  לפי האגרות, ארבעה מתוך ששת  חנה.  של שנות ה-1940 עם אשתו השניה 
קפחו את חייהם בזמן המלחמה. הבת חנה ואשתו הראשונה בת-שבע גם הן התיישבו 
בבירוביג'אן ואילו הבת ברטה התגוררה אחרי המלחמה בעיר הביילורוסית בוריסוב 

שבמחוז ויטבסק.

כאמור, בבירוביג'אן הכיר הלפמן את יוסף צ'רניאק, דב-בער סלוצקי ועוד כמה אנשי 
מילר  בוזי   ,)1976-1907( פרידמן  נחום  ביניהם  מקומיים,  יידיש  ועיתונות  ספרות 
נראה שדווקא עם סלוצקי, בעל "אוצר  והשל רבינקוב.  וסרמן  )1988-1913(, לובה 
שלם של ספרים יקרי-המציאות ]ש[אבד בעת הֵאָסְרו", הוא היה במגע הדוק במיוחד 
את  שטף  האנטי-יהודי  המאסרים  כשגל  נדירים.  ספרים  ביניהם  החליפו  והשניים 
בירוביג'אן בסוף שנות ה-1940, כאמור, חשש הלפמן ממאסר וקיבל החלטה קשה 
לשרוף את רוב ספרייתו הביתית, מלבד כמה ספרים ביידיש וכרך שירים של ביאליק. 
אחרי מותו של סטאלין הוא הצליח שוב להשיג לרשותו מספר קטן של ספרים עבריים: 
כוזרי ליהודה הלוי, אוצר לשון החכמים לקלמן אביגדור פרלא32 )שאותו הוא החליף 
מאוחר יותר במילון עברי-רוסי מאת יעקב פבזנר33(, מדרש רבא, תנ"ך במהדורת כיס 

ואולי עוד כמה פריטים.

התמסר  העירונית,  החשמל  בתחנת  עבודה  שנות  כמה  אחרי  לפנסיה  פרישתו  עם 
שהיו  העשירים  היודאיקה  אוספי  משרידי  בעיקר  ספרים,  לקריאת  כולו  כל  הלפמן 
השלטונות  בפקודת  לרוב  ושהושמדו  שלום-עליכם  ע"ש  המחוזית  בספריה  פעם 
34 הוא לא הרבה לצאת מביתו וחוג מכריו היה מצומצם למדי. 

בשנים 1953-1950. 
לעיתים רחוקות הוא פגש את סופרי היידיש השל רבינקוב ובוזי מילר שהשתחררו 

31. יד ושם – רשות הזיכרון לשואה ולגבורה, המאגר המרכזי של שמות קרבנות השואה:
https://yvng.yadvashem.org/index.html?language=he&advancedSearch=true
&ln_value=%D7%92%D7%9C%D7%A4%D7%9E%D7%9F&ln_type=synonyms&plw_

value=Beloglazovo&plw_type=synonyms&cluster=true

32. קלמן אביגדור פרלא, אוצר לשון החכמים )ורשה: שולדברג, תר"ס(. 

33. יעקב פבזנר, מילון עברי-רוסי )תל-אביב: ארץ, 1957(. 

Ber Kotlerman, “Birobidzhan, Jewish National Library,”  34. על שריפת הספרים בבירוביג'אן, ראו

 
 in Emile Schrijver (ed.), Encyclopedia of Jewish Book Cultures (Leiden: Brill, 2022).

http://dx.doi.org/10.1163/2772-4026_EJBO_SIM_031592
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שטערן,  ביראָבידזשאנער  של  הראשי  העורך  בעבר  האחרון,  מכבר.  לא  זה  ממאסר 
יו"ר ארגון הסופרים הבירוביג'אנים וציר המועצה המחוזית עד מאסרו ב-1949, היה 
לרוסית.  מיידיש  בתרגום  סיפוריו  קובץ  של  לדפוס  בהכנה   1957/58 בחורף  עסוק 
ממאסר  שחזרו  סובייטיים  יידיש  סופרי  של  הראשונים  הפרסומים  אחד  הספר, 
באמצע שנות ה-1950, יצא לאור במוסקבה שנה אחרי כן והפך למעין חותמת רשמית 
במוסדות  שמו  בטיהור  עסוק  היה  כאמור,  צ'רניאק,  גם  מילר.35  של  שמו   לטיהור 
ממשלתיים למיניהם: הלפמן פגש אותו בבירוביג'אן ב-1955, מספר חודשים לפני 

עזיבתו לטשקנט.

סתיו 1956 היה קשה במיוחד עבור יהודה הלפמן. בחודש נובמבר בתו חנה, אחת משתי 
בנותיו ששרדו בשואה, מורה לגרמנית בבית ספר, נספתה בדליקה בביתה. אירוע זה 
זיעזע את הלפמן ומצבו הבריאותי החמיר. חולה ומדוכא, הוא בדומה לאיוב המקראי 
שקע בזכרונות והרהורים. ההתכתבות עם צ'רניאק שהחלה בינואר 1958 הפכה עבורו 
בין  האידיאולוגיים  הדעות  חילוקי  למרות  האחרונה,  חייו  בשנת  צח  אוויר  למקור 
השניים. באחת האגרות סיפק הלפמן הסבר ליחסו המיסטי משהו למעשה הכתיבה: 
"כל עוד נשמתי בקרבי אני נלחם ומפרפר בין החיים והמות. פותח את התנ"ך הקטן 
המונח למראשותי מעין בו ושואב כחות חדשים, ואומר למלאך המות: 'הֶרֶף יָדֶךָ!' אל 
תגע בי עוד המלאכה מרובה עלי להוציא מתהום הנשיה זכרונות ולהעלותן על הגליון 

אולי תועילנה לכותבי ההיסטוריה העתידה".

אגרותיו של הלפמן נפתחות ב-1 בינואר 1958 בבשורה המרה על מות אחותו הגדולה 
של יוסף צ'רניאק, נחמה בורודולין. לפני המלחמה נטלה נחמה חלק פעיל, לצד אחיה, 
באיסוף הפולקלור ביידיש באזור מגוריה בנפה היהודית פריידורף שבחצי האי קרים36  
אחרי המלחמה.  הגיעה  בבירוביג'אן שלשם  גם  זו  בעשיה  וכפי שהסתבר, המשיכה 
מידע על איסוף חומרי פולקלור – לשוני, מוסיקלי ואפילו ריקודי ע"י נחמה ומתנדבים 
נוספים – מצטרף לדיווחים מסקרנים למדי על החיים היהודיים בבירוביג'אן בסוף 
חילופי  פרטית,  בדירה  הכללים  כל  לפי  שנערך  תשי"ח  פסח  סדר  ה-1950:  שנות 
ספרים נדירים הרחק מעיני הזרים, אירועים רשמיים לציון יום הולדתו ה-60 למשורר 
היידיש המוסקבאי שמואל הלקין, עזיבת האינטליגנציה היהודית, הפסקת המנוי על 
עיתון היידיש הפולני פאָלקס-שטימע ובמקביל הגעת ספרי יידיש חדשים לספריה 

המחוזית מאלמה-אטה בירת קזחסטאן ומלבוב האוקראינית.

.Miller, Pod radugoi: povest’ i rasskazy (Moscow: Sovetskii pisatel’, 1959) .35

36. על הנפות היהודיות בחצי האי קרים ראו יחזקאל קרן, ההתיישבות החקלאית היהודית בחצי האי קרים, 1947-1922 
)ירושלים: ש' זק, 1973(. על פועלה של נחמה בורודולין בקרים, ראו יוסף טשערניאק, "וואָס דערציילט און זינגט 

דאָס קאָלווירטישע דאָרף", ניילעבן 4 )1939(: 25-22.
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אחרי  האפשר  ככל  ועקב  מחשבתו  צלילות  על  הלפמן  שמר  הקשה  מחלתו  למרות 
הנעשה בברה"מ בכלל ובבירוביג'אן בפרט, בין השאר אחרי גורלם ופועלם של אנשי 
העט המקומיים. הוא מותח ביקורת חריפה על פרסומי העיתון ביידיש ביראָבידזשאנער 
קורצ'מינסקי  נחום  הראשי  עורכו  את  מכנה  הוא  יהודיים.  בנושאים   שטערן 
)1997-1922(, בוגר מגמת היידיש בסמינר למורים המקומי ומנהל ספריה לשעבר, 
"כירורג" שעושה "ניתוחים גרועים", דהיינו עוקר את העיתון מתוכנו היהודי ומשליט 
נוקשה. בשאר כתבי העיתון רואה הלפמן "עמי-הארץ גמורים מבני  משטר צנזורה 
לבן הארמי החפצים לעקור הכל". בעיניו, רק מזכיר המערכת נחום פרידמן, מוותיקי 
המתיישבים באזור שהיה בזמנו עורך ראשי של העיתון עד שנאסר ונשלח לגולאג, הוא 
המקצוען היחיד במערכת. ככלל, הוא לא מגלה שום סנטימנט לעיתון זה, שלמרות 
היותו העיתון היחיד ביידיש בברה"מ דאז הוא "איננו כדאי להקרא בשם עתון רציני" 
– לעומת העיתון המקומי בשפה הרוסית בירוביג'אנסקיה זוויזדה )כוכב בירוביג'אן(. 
ההתבוללות  לתופעת  באשר  פרדוקסליות  למסקנות  הלפמן  מגיע  הזה  בהקשר 
התרבותית של יהודי בירוביג'אן, במיוחד הדור הצעיר: "הצדק אתם. למה להם לקרוא 
ספרים ישנים בשפה היהודית )וספרים חדשים ביהודית אינם מופיעים( אם יש ספרים 
יקרים בשפה הרוסית. ואם נמצאים טפשים אחדים שמתעניינים לקרוא ספר ביהודית 

ימותו בקרוב ואז חסל לקולטורה היהודית דפה." 

עבור הלפמן, אין יידיש )יהודית בלשונו( בצורתה הסובייטית בת הזמן מהווה גורם 
הוא  זאת,  עם  היהודית.  התרבות  להתפתחות  מוצק  ובסיס  היהודית  בזהות  מכריע 
לא מבטל את חשיבותה של היידיש: "אני אוהב את שפת-האם שלנו ואינני חושב 
לפני חמשים  לך מריב-הלשונות  כידוע  אותה לשפת-השפחה מכת הטפשים שלנו 
בספרות  לראות  מתעקש  הוא  צ'רניאק  עם  ההתכתבות  כל  לאורך  אבל  שנה." 
היהודים זרם אחיד שהבכורה בו שייכת ללא ספק לעברית. לדידו, זהו יסוד הזהות 
היהודית הלאומית. כפי שהוא מתבטא באופן חד-משמעי באחת האגרות האחרונות, 
גדול  חורבן  אלה ש"הביאו  הם  הכל",  להרוס  שחפצו  מנדלסון  תלמידי  "המשכילים 
טענתו  בעקבות  באה  זו  תוקפנית  התבטאות  התגברה".  וההתבוללות  ישראל  לעם 
ויתר  נוסחאות התורה  חוזר הלפמן במרירות "שהעם תקן את  צ'רניאק שעליה  של 
ספרי הנ"ך לרוח-העת". הלפמן דוחה מכל וכל את הטענה "המשכילית" הזו ומביע 
את אמונתו השלמה בכך, ש"קודשא בריך הוא, אוריתא וישראל חד הוא"37 וש"עם 
ישראל נתקיים הודות לקשר החזק הזה" ולנאמנותו לכל קורפוס הספרות היהודית 

הדתית מאז משה רבנו. 

37. צ"ל: קודשא בריך הוא אוריתא וישראל כולא חד.
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במנותק  בברה"מ,  היידיש  תרבות  בתחיית  צ'רניאק  שתולה  התקווה  על  בתגובה 
מהתרבות העברית, מציג הלפמן את הקורפוס הנ"ל באופן מפורט. לדבריו, הוא כולל 
לא רק את התורה שבכתב ובעל-פה, התלמוד, רמב"ם, רש"י ושאר המפרשים. אלה 
יהודה הלוי, ר' שלמה  ר'  גם הגאונים, כלשונו, של ספרות היהודים הימי-ביניימית 
אבן גבירול, ר' משה אבן עזרא, ר' אברהם אבן עזרא ו"מן הדור העבר הקרוב" אדם 
הכהן ובנו מיכה-יוסף, יהודה-לייב גורדון, מרדכי-צבי מאנה, קלמן שולמן, אברהם 
מאפו, משה-לייב לילינבלום ופרץ סמולנסקין ואחרי כן ביאליק, טשרניחובסקי, זלמן 
השפה  את  והעשירו  שיצרו  "אלו   – כהן  יעקב  שמעוני,  דוד  פיכמן,  יעקב  שניאור, 
העברית". גם מקומם של כותבי היידיש לא נפקד מרשימתו של הלפמן, ואלה הם: 
שלנו  המופת  "סופרי   – שלום-עליכם  פרץ,  יצחק-לייבוש  מוכר-ספרים,  מנדלי 
אָשר  יהואש,  רייזן,  אברהם  רוסית(,  בעיקר  )שכתב  פרוג  שמעון  היהודית",  בשפה 
שוורצמן, משה קולבק, דוד הופשטיין, פרץ מרקיש, איזי חריק, איציק פפר, שמואל 
האלקין, לייב קוויטקו וגם "הגדולים שכתבו בפרוזה" דוד ברגלסון, דער נסתר, שלום 
מ"הירושה  בלתי-נפרד  חלק  מהווים  ואלו  אלו  הלפמן,  בעיני  אופטושו.  ויוסף  אש 
בלי  ל"בניין  משולה  ביידיש  יצירה  כל  תהיה  ידיעתה  שבלי  לנו"  שנשארה   הגדולה 

יסוד מוצק". 

סובייטיים  יהודים  אותם  כנגד  שלו  העיקריים  הביקורת  חצי  את  מפנה  הלפמן 
שהתבוללו מבחינה תרבותית ולדבריו "נכונים למכור את כל אוצרותינו היקרים בעד 
נזיד עדשים". כמובן, הוא מתבטא בעצב רב בכל הקשור לרדיפות היהודים בתקופת 
 ,)Lavrentiy Beria( סטאלין, אך מאשים בכך את "הצורר והשונא" לברנטי ברייה
שהיה אחראי על משרדי הפנים והבטחון הלאומי תחת סטאלין ומיד אחרי מותו, עד 
שנעצר והוצא להורג בסוף 1953. כנראה, זאת השפעתו על הלפמן של מאמר המערכת 
בעיתון פאָלקס-שטימע הוורשאי )שהתקבל בספריה המחוזית בבירוביג'אן לפחות 
שלנו"(,  והנחמה  )"הכאב  טרייסט"  אונדזער  און  ווייטאָג  "אונדזער   ,)1956 סוף  עד 
שהאשים דווקא את "כנופיית ברייה" בחיסול פעילי תרבות היידיש בברה"מ.38 על 
רקע זה משבח הלפמן מדי פעם את תנאי החיים תחת משטרו של ניקיטה חרושצ'וב 
שהחליף את סטאלין בתפקיד המזכיר הכללי של המפלגה הקומוניסטית של ברה"מ. 
ייתכן מאוד, ששבחים מסוג זה נועדו ל"עיניים זרות", שהרי דווקא בהזדמנויות כאלה 
עובר הלפמן לכתיבה ביידיש: הוא מדגיש את העליה ברמת החיים, מהלל את מדיניות 
ולמדינת  ליהודים  היחס  ולשיפור  הליברליזציה  להמשך  ומצפה  הסובייטית  החוץ 
הנוער  בפסטיבל  הישראלית  המשלחת  השתתפות  על  בהסתמך  אולי  כך,  ישראל. 

38. ]הערש סמאָליאר[, "אונדזער ווייטאָג און אונדזער טרייסט", פאָלקס-שטימע, 04.04.1956.
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להשתתפות  לשווא(  שהסתבר  )כפי  מצפה  הוא  ב-1957,  במוסקבה  והסטודנטים 
 39

הישראלים בוועידת סופרי אסיה ואפריקה שנערכה בטשקנט באוקטובר 1958. 

בפולמוס הלשוני עם צ'רניאק תופס הלפמן עמדה בלתי-מתפשרת: הוא דוחה מכל 
וכל את ירושתם והגותם של ראשי המדברים היידישיסטים במחצית הראשונה של 
ז'יטלובסקי, בר בורוכוב ונחום שטיף, למורת רוחו של צ'רניאק.  המאה ה-20 חיים 
יידיש  וחסיד  לאתאיסט  ב-1915  עוד  הפך  הוא  כיצד  האחרון,  מספר  חייו  בקורות 
מושבע, למרות הרקע הישיבתי שלו: "נעשיתי יידישיסט, לפי שיטת בורוכוב. יידיש 
היתה לי מאז גם לשון שבכתב. ]...[ התלקח הריב גם בבית. אבי לא נתן לי לקרא 
ספרים בשפת 'עמי-הארץ', ב'לשון הנשים'".40 בזכרונותיו שפורסמו מיד עם עלייתו 
ארצה ב-1965, הוא מתאר את ז'יטלובסקי כמי ש"כבש עבור לשון האם שלנו שטחים 
חדשים" בכך שלימד את האינטליגנציה היהודית יידיש ספרותית. באותם הזכרונות 
לימודי  בקייב במהלך  ב-1928  אישי  באופן  הכיר  צ'רניאק  גם שטיף, שאותו  מוזכר 
הדוקטורט שלו במכון לחקר התרבות היהודית – כמי ששכנע את אביו של צ'רניאק, 
מלמד ובן של מלמד שלא רחש שום כבוד כלפי השפה המדוברת, בחשיבות הפולקלור 
וכו'.41 השלושה הללו העסיקו רבות את צ'רניאק והוא כתב עליהם להלפמן כנראה 
ברוח דומה, אך את האחרון זה לא שכנע: הוא היה מוכן להודות שאולי ז'יטלובסקי 
ובורוכוב היו "גדולים באמת" )על שטיף, ממייסדי מכון ייוו"אָ לחקר יידיש בווילנה 
מגיע  "שאיננו  כמי  גמור  בזלזול  כותב  הוא  בקייב,  היהודית  התרבות  לחקר  והמכון 

לקרסולי שני הראשונים"(, אך "עליהם עבר הכלח".

בתור מעין הוכחה לכשלון הרעיון היידישיסטי-אוטונומיסטי הלפמן מקונן שוב ושוב 
על מצבה העגום של התרבות היהודית במחוז היהודי בעל "אוטונומיה" מדומה שבו 
הוא מתגורר. הוא גם רומז על קיום אלטרנטיבה ראויה – "קמו פילוסופים חדשים 
ותורות חדשות", אבל נמנע מלפרט. עם זאת, הוא אינו מסתיר כלל וכלל את העניין 
בתקשורת  כך  על  מידע  פירורי  מחפש  הוא  ישראל:  במדינת  התרבות  בחיי  הרב 
הסובייטית, מתפעל מהישגי האקדמיה ללשון עברית, מצטער על חוסר האפשרות 
להכיר את הספרות העברית בת הזמן ומגיב בכאב לכל פרסום אנטי-ישראלי. כך, הוא 

זו הייתה בנאומו של המשורר הפלשתיני מירדן אבו סלמה )עבד  39. בפועל, ההתייחסות היחידה לישראל בוועידה 
 Tashkentskaia konferentsia אל-כרים אל-כרמי(, כ"בסיס האימפריאליזם" ו"כלי להפחדת הערבים". ראו
 pisatelei stran Azii i Afriki (Tashkent: Gosudarstvennoe izdatel'stvo khudozhestvennoi

.literatury UzSSR, 1960), 147

40. יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", תיק "מאמרים וזכרונות", אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון "ידע עם", הספריה 
.Arc. 4* 1765 3.5 25 ,הלאומית בירושלים

41. יוסף טשערניאק, "דר. זשיטלאָווסקיס באדייטונג פאר מיר", ייִדישע קולטור 10 )1965(: 27-26.



- 47 -

מתייחס למאמר מגמתי למדי בעיתון סובייטסקיה קולטורה )התרבות הסובייטית( 
בעל הכותרת הפוגענית "גיהנום בגן-עדן הישראלי" על סבל העולים מברה"מ בארץ, 

כ"מעליב מאוד" ורווי "שנאה למדינת ישראל".42 

טורגנייב,  טולסטוי,  לב  הרוסים  הסופרים  גדולי  של  נלהב  כמעריץ  מצטייר  הלפמן 
יצירות  מוצא  הוא  הסובייטית  בספרות  גם  וקופרין.  בונין  צ'כוב,  גורקי,  קורולנקו, 
בנתיב היסורים ופטר הגדול לאלכסיי  כגון הדון השקט למיכאיל שולוחוב,43  מופת 
טולסטוי,44 התבוסה והמשמרת הצעירה לאלכסנדר פדייב,45 כיצד נתחשלה הפלדה 
לניקולאי אוסטרובסקי.46  נראה שאהדתו זו לסופרים הסובייטיים בני הזמן מצאה לה 
אחיזה גם בארץ, שהרי רוב רובן של היצירות המוזכרות תורגמו לעברית זמן קצר אחרי 
פרסומן במקור. על רקע זה ממתין הלפמן בקוצר רוח לפרסום יצירות חדשות מאת 
"אלה שממעי ישראל יצאו" הכותבים רוסית – איליה ארנבורג ועמנואל קזקביץ'. על 
האחרון הוא מלין שלא הראה אף גיבור יהודי אחד ברומנים המלחמתיים שלו47 ועל 
העדר אזכור היהודים במדינה בכלל בכל הקשור להישגיהם בחזית המלחמה, במדע 

וכו': "אוי ואבוי לפחדנות נמאסה כזו". 

מספרות המערב מזכיר הלפמן שמות ספורים בלבד – היינריך היינה, ליאון פויכטוונגר, 
ג'ון ריד, כולם סופרים מקובלים ופופולריים בברה"מ שיצירותיהם תורגמו לרוסית 
בתרגום  בעיקר  אותן  קרא  הלפמן  הסימנים,  כל  לפי  אחרות.  "סובייטיות"  ושפות 
של  הספרותית"  "המדיניות  לכנות  שניתן  מה  לגבי  למדי  ער  הוא  כן,  כמו  לרוסית. 
ברה"מ בזירה הבינלאומית. הוא מוצא לנכון להתייחס בפרוטרוט לפרשת הסופר היהודי 
ארצנו",  על  ושנאה  רעל  ברה"מ לשעבר ש"זורע  ידיד  הווארד פאסט,48  האמריקאי 
גם  הוא  הסובייטית.49  הספרותית  העיתונות  דפי  נגדו מעל  ולמלחמה התעמולתית 

.R. Iyul’skii, “Ad v izrail'skom rayu,” Sovetskaia kul'tura, 25.03.1958 42. ראו

הצעיר, השומר  הארצי  הקיבוץ  )מרחביה:  שלונסקי  אברהם  תרגם  כרכים,   4 השקט,  הדון  שולוחוב,  מיכאיל   .43
 .)1959-1953

הצעיר, השומר  הארצי  הקיבוץ  )מרחביה:  גולדברג  לאה  תרגמה  כרכים,   3 היסורים,  בנתיב  טולסטוי,  אלכסי   .44
1947-1946(; פטר הראשון, 3 כרכים, תרגם אברהם קריב )תל-אביב: א"י שטיבל, 1937-1936(.

45. אלכסנדר פאדייב, הגוארדיה הצעירה, תרגם שמשון נחמני )מרחביה: הקיבוץ הארצי השומר הצעיר, 1947(; רומן 
התבוסה לא תורגם לעברית.

46. ניקולאי אוסטרובסקי, כיצד נתחשלה הפלדה, תרגם ח.ש. בן-אברהם )תל-אביב: הקיבוץ המאוחד, תש"ז(.

)מרחביה:  נחמני  שמשון  תרגם  מחלקת-סיירים,  סיפור  לאדמה:  כוכב  בין  קאזאקעוויטש,  עמנואל  למשל,  ראו,   .47
הקיבוץ הארצי השומר הצעיר, 1948(.

48. ראו הוארד פאסט, האל הערום: הסופר והמפלגה הקומוניסטית, תירגם מאנגלית ש' אורי )תל-אביב: עם עובד, 
תשי"ט(.

B. R. Izakov, “Dve ispovedi Govarda Fasta,” Inostrannaia literatura 2 (1958): 214- ראו   .49
220; N. M. Gribachev, “Govard Fast – psalomshchik revizionizma,” Literaturnaia gazeta, 

30.01.1958.



- 48 -

מהרהר על כוונות ברה"מ שבקשה להקים "חזית עממית ספרותית" באמצעות כינוס 
והפרובינציאליים  ואפריקה בטשקנט ב-1958. ככלל, הגיגיו הנאיביים  סופרי אסיה 
הקשור  בכל  המפותחים  חושיו  עם  מתנגשים  הלא-יהודית  לספרות  בנוגע  משהו 

לספרות היהודית ומסגירים בו זר הצופה מן הצד על תרבות "גדולה" ודומיננטית.

קורא  הוא  והיהדות.  יחסו המיוחד לשאלות הדת  לא פעם אחת מדגיש הלפמן את 
לעצמו אפיקורס, תוך כדי שבחים ל"כופר הגדול" פרץ סמולנסקין. "כאשר קראתי 
את מאמרו המצוין של סמאלענסקין 'יום-הכפורים',50 אמרתי רבש"ע! האם כופר יכל 
לכתוב בחם והתלהבות ממש כצדיק גמור על יום הכיפורים?" את ההגדרה "הכופר 
הצדיק" הוא בפרוש מלביש על עצמו ובתור הסבר לפרדוקס זה מביא ציטוט מתוך 

מאמרו על סמולנסקין של מבקר הספרות העברי מנחם-מנדל פייטלסון:

עם אנחנו, ולפיכך עלינו לחבב את ספרי קדמונינו אפילו אם לא נאמר קדוש לכל 
הכתוב בהם. כי – אם נאמרו ברוח-הקדש או לא – ברוח עמנו בשעת התעוררתו 
היותר נעלה בודאי נאמרו. אם נקבע על פיהם הלכה לדורות או לא נקבע, אך כל 
מה שתלמיד ותיק מתוכנו עתיד לחדש בתורת-המוסר הוא באמת במדה ידועה 

הלכה למשה מסיני.51

שהוא  כפי  הדתי.  במערך  שלו  מקומו  את  הלפמן  רואה  הזה  הפוזיטיביסטי  באור 
 ניסח בעצמו, "לנו חניכי הדור הישן ששתינו מהמעין הזך והטהור וגם כעת בזקנתנו 
ובאי-אמונתנו בהרבה מנהגים משונים אנו זוכרים את ימי-ילדותנו ואומרים ברוכים 
יהיו הימים המאושרים ההם שהנחילנו אהבה וחבה לכל קניני הרוח שלנו ולנחלת-

אבותינו הגדולים."

תוך  העבר,  רבני  גדולי  עם  פגישותיו  את  הלפמן  מתאר  אמפתיה  ובהרבה  זו  ברוח 
על  בזכרונותיו  היסטורית.  חשיבות  בעלי  לו  שנראים  פרטים  בפרטי  התעמקות 
לביאת  בציפייה  המקדש,  קרבנות  להלכות  התמסרותו  על  מספר  הוא  החפץ-חיים 
זאת, מה שבאמת  בירושלים. עם  בית המקדש  והקמתו מחדש של  המשיח הקרבה 
חשוב ביהדות עבור הלפמן גופא היא "תרבות", ואילו טקסי הדת למיניהם אינם אלא 
בביתו של אחד  הוא מתאר סדר פסח  בירושה. כאשר  "מנהגים משונים" שהועברו 
מתושבי בירוביג'אן שאליו הוא הוזמן באפריל 1958, הוא לא מתייחס כלל לחשיבות 
החג וסמליותו אלא משבח את יכולתו של בעל הבית לקרוא את ההגדה במקור ומקונן 
הן  מרחק  שומר  הוא  בעת  בו  לצאצאיו.  הזו  היכולת  את  להנחיל  הצליח  לא  שהלה 

50. המדובר בפרק "יום הכפורים" )פרק כח( בתוך פרץ בן משה סמאלענסקין, התועה בדרכי החיים או תולדות יוסף 
היתום מעיר מדמנה, חלק שני )ווין: דפוס יוסף האָלצווארטה, תרכ"ט(, 192-190.

51. מנחם-מנדל פייטלסון, "פרץ סמולנסקין", כתבים, ספר ראשון )ורשה-ברלין: אחיספר, תרע"ד(, 9.
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מחברי הקהילה היהודית המקומית, "מגושמים עמי-הארץ שכל השנה הם מגדלים 
חזירים ומחללי שבת וכו' רק בחג הפסח הם 'מתכשרים' כביכול ואוכלים מצה ויש 
כאלה שמצה עם חמץ ביחד", והן מהאתיאיזם ההפגנתי של בן-שיחו צ'רניאק המאמין 
ב"אידיאל", כלשונו של הלפמן העוקצנית משהו. באגרתו האחרונה מה-29 בנובמבר 
ל"אלוקי שפינוזה".  למענו  להתפלל  מצ'רניאק  הוא מבקש  ביידיש,  1958 שכתובה 
על  ברוסית  חנה  אשתו  בשרה  נייר  פיסת  אותה  על  האחרונות:  מילותיו  היו  אלו 
 הדרדרות חדה במצב בעלה. חודשיים לאחר מכן, ב-1 בפברואר 1959, הוא נפטר בבית 

החולים המחוזי. 

על פטירתו הודיע לצ'רניאק מאיר פינקל, חברו הקרוב של הלפמן, שהמשיך להתכתב 
עם צ'רניאק עוד במשך כשנה וחצי, הפעם ביידיש המתובלת בביטויים מהמקורות 
מסטיסלב  שקלוב,  סלוצק,  הלוסק,  בישיבות  פינקל  למד  בנעוריו  העבריים. 
שקלוב  שלישיבות  היא  מעניינת  עובדה  שבקובנה.  ו"סלובודקה"  הביילורוסיות 
ומסטיסלב הוא הגיע בעקבות מורו ורבו ר' פסח פרוסקין, לפי כל הסימנים בקבוצה 
אחת עם משה פיינשטיין, מנהיגה הרוחני לעתיד של היהדות האורתודוקסית בארה"ב. 
בדומה להלפמן, פינקל היה מורה לעברית ובין השנים 1921-1918 השתתף בסמינר 

להכשרת מורים לעברית של אהרן כהנשטם בקייב.52 

ההתכתבות בין פינקל לצ'רניאק, שגם היא שמורה בארכיוני "ידע עם", הרבה יותר 
דלה מזו של הלפמן, הן בהיקפה והן בתוכנה. עם זאת, גם אגרותיו של פינקל המלאים 
"גשר-של- מוחלט, משמשות  בידוד  הרגשת  רקע  על  היהודית  לתרבות  בכיסופים 
לעולמם  מברה"מ,53  העבריות  האגרות  בהקשר  גלבוע  יהושע  שהתבטא  כפי  נייר", 
השאר  בין  למדים  אנו  כך,  ההם.  בימים  בכלל  וברה"מ  בפרט  בירוביג'אן  יהודי  של 
על תגובתו החריפה של הממסד הבירוביג'אני לזכרונות המשורר ישראל אמיוט על 
תלאותיו בבירוביג'אן ובגולאג שפורסמו אחרי הגירתו לארה"ב. בעקבות כך, מסתבר, 
ארגנו אנשי העט המקומיים ערב מיוחד שבו הביעו את מחאתם, כנה או מזוייפת, נגד 
עמיתם וחברם לשעבר אמיוט, ואילו שני העיתונים הבירוביג'אניים, ביידיש וברוסית, 
בירוביג'אן  הוא לשעבר מאנשי  )גם  ורגליס  הפוגעני של אהרן  העתיקו את מאמרו 
ביידיש  המוסקבאי  העת  כתב  של  הראשי  לעורך  מונה  מכן  לאחר  שנים  שכמה 
גאזטה  ליטרטורניה  ברה"מ  של  הסופרים  אגודת  בבטאון  היימלאנד(  סאָוועטיש 
המעליבה  הכותרת  תחת  זה  מאמר   .)Literaturnaya gazeta  / ספרותי  )עיתון 

52. המדובר ב"מכון להכשרת מורים" בהנהלת הפדגוג אהרן כהנשטם מראשי רשת בתי הספר "תרבות". המכון עבר 
לקייב מגרודנו ב-1918. 

53. ראו יהושע א. גלבוע, "מבוא למכתבים של משה חיוג", אגרות משה חיוג, 11. 
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"עריקים ספרותיים" כוון נגד אמיוט לצד חיים גראדה – "סופרי הריאקציה היהודים" 
מפולין שמצאו מקלט בברה"מ בזמן המלחמה ועתה, כלשון ורגליס, "מוכרים דברי 
דיבה אנטי-סובייטיים אופנתיים בשוק הפשפשים המלוכלך" של העיתון פאָרווערטס 
הניו-יורקי.54 ראויה לתשומת לב גם התלהבותו של פינקל בעקבות ההודעה הקצרה 
בתקשורת הסובייטית על לכידתו בבואנוס-איירס של הפושע הנאצי אדולף אייכמן 

ן יֹאבְדוּ!"55 ע"י סוכני המוסד במאי 1960: "כֵּ

ביוני 1962 התבשר צ'רניאק גם על פטירתו של מאיר פינקל. מעל הגלויה ששלחה 
אלמנתו של פינקל, רשם צ'רניאק בעיפרון תגובה קצרה בה חזר על הציטוט שהביא 
היידיש  משורר  של  המפורסם  שירו  מתוך  הלפמן,  של  מותו  בעקבות  פינקל  בזמנו 
האמריקאי דוד אינהורן: "געשטאָרבן דער לעצטער בעל-תפילה" – מת בעל התפילה 
נראה שדברי אנשי  האחרון,56 בצירוף ראשית הפסוק הידוע מקהלת "דור הולך..." 
עלייתו ארצה  צ'רניאק, שעם  בראשו של  לא הפסיקו להדהד  העברית מבירוביג'אן 
לפרסם  המשיך  "ידע-עם"(  חברת  מפעילי  בבלי  אשר  ד"ר  )בהשתדלות  ב-1965 
מאמרים על חקר הפולקלור בדבר, העבר, ישראל-שטימע, פאָלקס-בלאט, ידע-עם, 
ייִדישע קולטור, ייִדישע שפּראך ועוד. כשחיבר את קורות חייו עבור הפרסום בכתב 
העת ידע עם, התוודה: "נתלקח בי ריב הלשונות. נלחמו לא הלשונות )לא 'התאומים' 
התרוצצו(, אך אפוטרופסיהן",57 תוך כדי שימוש באמרתו של הלפמן על התאומים 
המתרוצצים שהובאה בתחילת המאמר הזה. הדים אלה ואחרים מאותה ההתכתבות 
מעידים על הכרתו הברורה של צ'רניאק, למרות חילוקי הדעות האידאולוגיים בינו 

לבין נמעניו, ביכולותיו הגנוזות של דור התחייה העברית שאבד במרחבי נכר.

Aron Vergelis, “Literaturnye otshchepentsy,” Literaturnaya gazeta, 08.08.1959 .54. למאמרו של 
אמיוט, ראו: ישראל עמיאָט, "אין ביראָ-בידזשאן, אין שקלאפען-לאגערען און אין ישראל: מיינע שווערע יאָרן אין 

סאָוועט-רוסלאנד און מיינע ערפארונגען אין מדינת ישראל", פאָרווערטס, 7-10.04.1959, 12.04.1959.

ן יֹאבְדוּ כָל אוֹיְבֶיךָ ה' )שופטים ה ל(. הידיעה על לכידת אייכמן פורסמה מטעם סוכנות הטלגרף של  55. מתוך הפסוק: כֵּ
ברה"מ, טאס"ס, ב-25 במאי 1960 בעיתון רוסיה הסובייטית )Sovetskaya Rossia( והועתקה ע"י ביראָבידזשאנער 
יהודים.  מיליוני  השמדת  על  אחראי  היה  שאייכמן  ההסבר,  בתוספת  מכן,  לאחר  יומיים  ליידיש  בתרגום  שטערן 
 Nati (Anatolii) Kantorovich, “Reaktsia na protsess Eikhmana v Sovetskom Soiuze: ראו
 popytka predvaritel’nogo analiza, 1960-1965 gody,” Yad Vashem: issledovania 1 (2009):

.201

56. דוד איינהאָרן, "געשטאָרבן דער לעצטער בעל-תפילה", געזאמלטע לידער 1951-1904 )ניו-יורק: ארבעטער רינג, 
.18 ,)1952

57. יוסף צ'רניאק, "קטעים מתולדות חיי", תיק "מאמרים וזכרונות", אוסף יוסף צ'רניאק, ארכיון "ידע עם", הספריה 
.Arc. 4* 1765 3.5 25 ,הלאומית בירושלים
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יהודה הלפמן
למי אני עמל? 58

]...[ ואתה יהודא, מה יש לך בצקלונך איזו ירושה תנחיל לשארית-הפליטה? 

אמנם יש לי הרבה זכרונות שמהם אפשר היה לכתוב ספר שלם ואם לא רב-הערך 
למצוא  היה  אפשר  בזכרונותי  שגם  כמדומני  אבל   – קאטיק59  של  הזכרונות  כספר 
וחומר עשיר לכותב ההיסטוריה היהודית במשך חמשים  ומעניינים  דברים חשובים 
מתעצל  הנך  מדוע  גזלן!  למוסר:  העירוני  דפה  מידידי  אחדים  וגם  האחרונות,  שנה 
מחלתי  על  להתנצל?  אוכל  במה  ואני  ביומו:  יום  מדי  אחד  דף  לכה"פ  כותב  ואינך 

האנושה? לא!

המשורר הגאוני היינע בשכבו על ערש דוי ויצר את השירים הכי-נפלאים. ופרוג? זה 
המשורר הגדול ששיריו הכי-טובים כתב בשפה הרוסית אבל שבועות אחדים לפני 
מיתתו בשכבו על מטתו אחז את התנ"ך ולא הרפה ממנו וככה מתוך תהום הנשיה 
בשנת  נדפסו  )והם  "שתילים"  הזורנאל  בעד  אחדים  שירים  יצר  ומזכרונות-העבר 
האחדות  השגיאות  את  ותקן  לדפוס  השירים  אותם  ערך  ביאליק  וכאשר   60)1917
בחוקי-הלשון והראה לפרוג אזי זלגו עיניו דמעות מרוב שמחה שעלתה בידו ליצור 
פנינים אחדות בעברית ולהחזיר נשמות תועות אל מקורן העברי. וגם הסופר הרוסי 
הגדול טורגיניוב ימים אחדים לפני מיתתו ערך מכתבים אחדים מענינים לטולסטוי 

ומכל שכן הפלא היותר גדול ע"ד הסופר הרוסי המצוין ניקולאי אסטראווסקי.61

כן יקירי, טענות מסבות המחלה והיסורים סורו מכאן!

הרוח  גדולי  עם  להדמות  אוכל  שלא  פשוט  יהודי  אישים,  חדל  אני,  האם   אבל 
ובעלי-כשרונות המצוינים. זאת אחת, והשנית אם גם נניח שיעלה בידי לכתוב איזה 
דבר שיהיה לו ערך ספרותי תנקר במוחי השאלה הישנה הארורה: "למי אני עמל"?62 
אתה נמצא בעיר הגדולה טאשקענט וחושב שבעיר ביראבידזשאן פורחת הקולטורה 

58. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 6.02.1958.

59. יחזקאל קאָטיק, מיינע זכרונות )ווארשוי: א. גיטלין, תרע"ג(.

 :)05.11.1917( ו-ז  חוברת  "הגנב", שתילים,  "האחיות",  "האחרונה",  פרוג,  העבריים של שמעון  שיריו  את  ראו   .60
.22-21

מחלה  עקב  למיטתו  מרותק  היה  הפלדה,  נתחשלה  כיצד  הרומן  מחבר  אוסטרובסקי,  ניקולאי  הסובייטי  הסופר   .61
חשוכת מרפא במשך כעשור עד יום מותו.

62. לפי שירו המפורסם של יהודה לייב גורדון, "למי אני עמל?", נגד מגמות ההתבוללות בקרב יהודי רוסיה, וראו כתבי 
יהודה לייב גורדון )תל-אביב: דביר, תשי"ט(, כז.
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היהודית ומתפתחת למעלה ראש.63 הוי, חביבי! אגלה לך את הסוד שבנידן זה הנך 
טועה. מספר קוראי ה"כוכב"64 נער יכתבם.65 הראדיא מוסרת בשפה היהודית פעמיים 
בשבוע ביום ב' וה' רק 15 רגעים ותו לא. לפעמים מוסרים ממוסקוה שירים יהודיים 

אחדים ולעתים מאד רחוקות גם "חובבי" עירנו שרים שירים אחדים ביהודית.

זוהי כל הקולטורה היהודית בעירנו ואתה הנך בתמימותך הגדולה חולם ע"ד פאלקלאר 
הזה... מספר  עולם  וליהנות מתענוגי  לחיות  עירנו  ליהודי  להם  הנח  ביראבידשאני. 
קוראי הספרים היהודיים בביבליותיקה גם כן מצער, יען כי רובם קוראי-יהודית הם 
)או מתבישים לקרוא( את השפה  יודעים  והצעירים אינם  מהזקנים מקבלי הפנסיה 
היהודית. ספרים יהודיים ישנם הרבה בספריה כמעט כל ספרי-המופת )קלאסיקער(66  
עת...  בלי  שנקטפו  סופרינו  של  ובשירה  בפרוזה  ספרים  וגם  הגדולים  סופרינו  של 
]שלום-עליכם[  עלייכעם  שאלעם  יצירות  הרוסית  השפה  בתרגום  נתקבלו  ועתה 
כרכים אחדים, פערעץ מארקיש ]פרץ מרקיש[ כרך אחד, ל. קוויטקא ]לייב קוויטקו[ 
כרך אחד, נח לוריע ]נח לוריא[ כרך אחד, בערגעלסאן ]ברגלסון[ כרך אחד זה מה 
שבתרגום לרוסית.67  וביהודית גם כן יש במה לבחור אבל דא עקא שמספר הספרים 
עולים מאד על מספר הקוראים. והצדק אתם. למה להם לקרוא ספרים ישנים בשפה 
בשפה  יקרים  ספרים  יש  אם  מופיעים(  אינם  ביהודית  חדשים  )וספרים  היהודית 
הרוסית. ואם נמצאים טפשים אחדים שמתעניינים לקרוא ספר ביהודית ימותו בקרוב 
ואז חסל לקולטורה היהודית דפה. כמדומני שבזה יקל לך להבין שלידוע-חולי כמני 
אין להלאות את מחו בכתיבת-זכרונות. ואם אתה משתדל ועובד בעד השארת-הנפש 
)לפי מבטאך המוצלח( תבוא עליך ברכה עבוד והצלח. ויחזק ד' )אעפ"י שאינך מאמין( 
את כחותיך שתוכל לגמור את המלאכה הגדולה שלך. סליחה. אתה אוהב את השפה 
היהודית ובה נקל לך לבטא את הרעיונות העמקים. גם אני אוהב את שפת-האם שלנו 
מריב-הלשונות  לך  כידוע  שלנו  הטפשים  מכת  לשפת-השפחה  אותה  חושב  ואינני 
לפני חמשים שנה. ואם אני כותב לך בעברית פשוטו כמשמעו חפץ אני – מי שהיה 
בין המורים  ולא פיך"68(  זר  "יהללך  אני חוטא, הלא כתוב  )הוי!  ונחשב  מורה עברי 
ועוד  תנח!"  אל  "התנ"ך  המימרא  את  מקיים  אני  עכשיו  וגם  במינסק.  הכי-טובים 

י עֲוֹנֹתֵינוּ רָבוּ לְמַעְלָה רֹּאשׁ )עזרא ט ו(. 63. השווה: כִּ

64. ביראָבידזשאנער שטערן.

בֵם )ישעיהו י יט(. ר יִהְיוּ וְנַעַר יִכְתְּ אָר עֵץ יַעְרוֹ מִסְפָּ 65. השווה: וּשְׁ

66. קלסיקונים )יידיש(.

67. המדובר ביצירות שלום-עליכם וסופרי היידיש הסובייטיים פרץ מרקיש, לייב קוויטקו, נח לוריא ודוד ברגלסון 
בתרגום לרוסית, שראו אור בסוף שנות ה-1950, כחלק מתהליך הרהביליטציה של התרבות היהודית בברה"מ.

68. משלי כז ב.
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ספרי-מדרש ואגדה וגם לפעמים דף גמרא ובהם אני מוצא מרגוע לנפשי, לנסות את 
כחי בעריכת-מכתב עברי לרע היודע היטב את השפה העברית.

עם גדולי הרבנים במינסק 69

בשנות המלחמה הראשונה עם גרמניה ופליטי-החרבן הגדול של הרבה ערים ועירות 
ורשה,  כמו  הגדולות  הערים  אל  ונמלטו  היהודים  מיליון  של  המושב  בתחום  ביחוד 
מוהיליוב, מינסק, פעטערבורג, מוסקבה ועוד. כידוע לך נמצא שטאב-הצבא הראשי 
בתי- כל  לרבבות,  יהודים  נמלטו  למינסק  דניפר.  ע"נ  במוהילוב  רוסיה70  של מחנה 

הכנסיות ובתי המדרשים היו מלאים אנשים נשים וטף וכו'. בין אלה הפליטים הרבים 
בתי  וגם  בתי-האכסניות  יחדו  להם  )כמובן  המפורסמים  הרבנים  גאוני  כל  נמצאו 
היהודים האמידים( כגון ר' חיים סאלאווייטשיק )ר' חיים בריסקער(, חותנו ר' רפאל 
מבאברויסק, הרבנים מגרודנה, וילנה, פינסק )הגאון ר' דוד פרידמאן או כמו שקראו לו 
ר' דודל קארלינער( וגם הגאון ר' ישראל הכהן מראדין הנודע ומפורסם בכל תפוצות 
ישראל מחבר הרבה ספרים הפופולארי שבהם "חפץ חיים" וכך קראו להגאון הנ"ל 

"דער חפץ חיים".

 ]Ostroshitski Gorodok[ אני ישבתי אז בעירה הקטנה אסטראשיצקי-הורודוק
הייתי  תכופות  ולעתים  למינסק,  וירסטאות  ושתים  עשרים  של  מהלך  מינסק  פלך 
להתודע  וגם  האומללים  הפליטים  את  בעיני  לראות  למינסק  ברגל  עולה  או  נוסע 
עם התורניים המופלגים )אעפ"י שבלומדות לא הגעתי לקרסוליהם( וגם עם הרבה 
סופרים עברים ויהודיים )כלומר אלה שכתבו רק יהודית(. מן הרבנים הגאונים עשה 
עלי רושם חזק זה ר' חיים מבריסק הארי שבחבורה, הוא היה בעל קומה בינונית עם 
מצח גבוה ועינים גדולות בולטות הנך מסתכל בפניו המאירות "לב-זהב" כמו שכנו 
אותו בעל מדות תרומיות נוח לבריות בעל מזג טוב אין בו אפילו שמינית שבשמינית 
גאוה שמותר לתלמיד חכם ומי ששמע את שיחת-החולין שלו, צריך היה לשמוע איך 
ר' חיים מספר מעשיה במתינות, בהרחבת-הדעת ממש פה מפיק מרגליות. לעולם לא 
אשכח את תמונתו ואישיותו של הגאון הנפלא הזה. "היום קצר והמלאכה מרובה"71  

וצריך ללכת אל בית-המדרש ששם מתפלל ולומד הגאון "חפץ חיים".

תתבונן  כאשר  והצנום.  קטן-הקומה  יהודי  ויותר.72  שנה  תשעים  כבן  אז  היה  הוא 
בפרצופו לא תאמר שמעט האיש דל-הבשר בעל זקן לבן קטן יצאו ספרים לעשרות 

69. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 1.04.1958.

70. הכוונה למטה הכללי של צבא רוסיה.

71. אבות ב טו.

72. בפועל היה ר' ישראל הכהן )חפץ חיים, 1933-1839( בבואו למינסק בסביבות 1915 בן 76 בלבד.
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שנתפרסמו בכל תפוצות ישראל ועשו רושם גדול בקרב היהודים החרדים. התענינתי 
לדעת באיזו מסכת הוא לומד ומתעמק כל כך עד שלא הרגיש קרבתנו על ידי העמוד 
)שטענדער( שלו. אלו הקרובים אליו ביותר ומעריצים שלו ספרו לי שבשנים האחרונות 
הוא שם לילות כימים ולומד ספר "מועד" וביחוד מסכתות "יומא" ו"שקלים" וכאשר 
שאלו אותו: רבי! הלא עתה בגלות בטלו דיני הקרבנות ועניני העבודה בבית-המקדש 
ולמה לך כל הענין הקשה הזה לפי כחותיך החלשים? על זה ענה, היות שהוא מקוה 
לקץ הקרוב )אז נמצאו הרבה נביאי-השקר שבמהרה יבוא מלך המשיח( ויהיה תחית-
המתים, ובודאי שיבנה בית-המקדש והוא הלא מזרע אהרן הכהן ולנכון יקרא לשרת 
בכהונה לכן עליו לדעת על בוריו את כל הדינים השיכים בענין "קדשים" וכו'. מסרתי 
לך בקצרה את השיחה הזאת וזו לא אגדה אלא ממש דברים כהויתם מאלו ששמעו 

מ"חפץ חיים" את התשובה על שאלותיו.

סדר פסח תשי"ח בבירוביג'אן 73 

"כמים הפנים לפנים כן לב האדם לאדם". 74 

לו ידעת את מצב רוחי המרגז על שמפני הטעם האמור לעיל אין באפשרותי לבוא 
בדיוק בכתובים עם איש מלמד וחכם כמוך והעקר בעל לב רַגָש וחם המוקיר את כל 
קניני-הרוח שלנו וזה עשרות בשנים הוא מקריב את מיטב כחותיו הגופניים והרוחניים 
והנהו לוקט ומאסף את פניני-העם המכונה בשם פאלקלאר לקים את הפתגם: "להנחיל 
אוהבי יש ואוצרותיהם אמלא"75 והנך משתדל להשאיר ירושה עשירה )אעפ"י שרק 

יחידי סגולה מבינים לערוך את עבודתך הקשה והאחראית( לדורות.

בקראך את מכתבי הקודמים וגם מכתב דנא לנכון תתפלא מאין לוקח ידידי יהודא – 
האדם המדוכא ביסורים נוראים כאלה – כחות נפשיים לקום מערש דוי ולאחוז את 
העט בידו הרועדת מרוב חולשה ומשתדל לחשוף מאוצרותינו העשירים את הניבים 
והמבטאים הנחוצים להביע בהם את רעיונו המבוקש. מעשה נסים ממש! לשוא – 
נס  "לא  שעוד  בעליל  רואה  אני  הלא  האנושה,  מחלתו  על  מתאונן  שהנני   – תאמר 

לחך"76 ושפתך אתך והיא נשמעת לך ואתה משתעשע איתה כאות-נפשך.

73. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 11.04.1958.

74. משלי כז יט.

75. משלי ח כא.

מֹתוֹ, לאֹ כָהֲתָה עֵינוֹ וְלאֹ נָס לֵחֹה )דברים לד ז(. נָה בְּ רִים שָׁ ן מֵאָה וְעֶשְׂ ה בֶּ 76. השווה: וּמֹשֶׁ
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חידה ממש! וקל הפתרון. לנכון הנך זוכר את הקפיטל77 ל"ז ביחזקאל ע"ד העצמות 
היבשות וכו'. תחית-המתים, האם לא כן? 

אמנם הנך יודע את המשל והנמשל שם. "אם גם חרב חדה מונחת על צוארו של אדם 
אל יתיאש מן הרחמים"78 וכל עוד נשמתי בקרבי אני נלחם ומפרפר בין החיים והמות. 
פותח את התנ"ך הקטן המונח למראשותי מעין בו ושואב כחות חדשים, ואומר למלאך 
הנשיה  מתהום  להוציא  עלי  מרובה  המלאכה  עוד  בי  תגע  אל  ידך"!79  "הרף  המות: 

זכרונות ולהעלותן על הגליון אולי תועילנה לכותבי ההיסטוריה העתידה.

וככה שמעתי לעצתך והתחלתי – אמנם בהפסקות גדולות – לכתוב. כותב ומוחק, 
כותב ומוחק, חפץ להוציא דבר מתקן. יודע אני למדי שלא חוננתי בכשרון של סופרים, 
אבל להמציא חומר לבעלי-הכשרונות והמומחים אוכל וזאת אתאמץ בשארית כחותי 
לעשות. אמנם רעיתי היקרה מפריעה בעדי ואומרת: "גזלן! הנך מתחיב בנפשך חולה 
כזה שעליו לשכב על מטתו ולנוח מרוב היסורים שהנך סובל. הנך יושב כפוף על גבי 
השלחן מאמץ את מחך וכותב דברים שאין בהם ממש בחיים, למה לך דברים שעבר 
עליהם הכלח וכבר אין להם דורש ומתענין." קשה המלחמה עד מאד ולדעתה הצדק 
אתה כי מי יחוש ויסבול ממחלת בעלה אם לא היא. לנכון תבין לרוחי ו"די לחכימה 
זאת  בכל  וברוב הפסקות,  ומשום האי טעמא עבודתי מתנהלת בכבדות  ברמיזה"... 
חן  ימצאו  ואם  לדוגמא  לך  ואשלחם  כתבתי  הפרקים שכבר  שני  את  לתקן  אשתדל 

בעיניך אמשיך להלן את עבודתי )אם רק לא ינתק פתיל חיי...(.

ונשוחח קצת מדברים  ומיתה  דבר מחלה  נא את השיחה המעציבה על  נעזוב  ועתה 
משמחים ומעודדי-הנפש.

זה כשלושים וחמש שנה שלא ראיתי בעיני עריכת-הסדר. אלו היהודים הנמצאים פה 
שאפו מצות או קבלו מערים שונות רובם יהודים מגושמים עמי-הארץ שכל השנה 
הם מגדלים חזירים ומחללי שבת וכו' רק בחג הפסח הם "מתכשרים" כביכול ואוכלים 

מצה ויש כאלה שמצה עם חמץ ביחד. 

אבל מאד תאבתי לראות סדר ככל הלכתו כמנהג אבותינו לפנים והנה הוזמנתי לליל 
הסדר הראשון לבית אחד היהודים החשובים דפה. הוא היה החיט היותר אומן בעירנו 
וחמש שנה בעל קומה  כבן שבעים  גר בעירנו, איש  הוא  ושמונה שנה  וזה כעשרים 
גבוהה, פנים יפים, כצורבא מדרבנן80 ובטילו בחוץ הדור בלבושו, עם משקפיו היפות 

77. פרק )יידיש(. 

78. השווה: אפילו חרב חדה מונחת על צוארו של אדם אל ימנע עצמו מן הרחמים )ברכות י ע"א(.

ה הֶרֶף יָדֶךָ )שמואל ב כד טז(. עָם רַב עַתָּ חִית בָּ שְׁ לְאָךְ הַמַּ אמֶר לַמַּ 79. השווה: וַיֹּ

80. תלמיד חכם.
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וכו'. לאיש שאיננו מכיר אותו יאמר שלנכון פרופיסור הנהו. עתה עזב את מלאכתו 
וכבר  ויתחל מחלה מסוכנה  היום  ויהי  הנהו(  הכי אמיד  )ובלאו  הגונה  ומקבל קצבה 
אמרו נואש לחייו. כמובן אחזו בכל האמצעים, לא חסו על כסף והרופאים בקרו תמיד 
שלח  הוא  בקיצור  הוטב.  בריאותו  ומצב  ממות  וניצל  השמיים  מן  נס  וממש  בביתו 
ומעולם לא אשכח  והלכתי  נעתרתי לבקשתו  לבוא אליהם לסדר הראשון.  להזמיני 
את הלילה הזה. מה נהדר היה המראה! אמנם בחדר קטן )כי בעברו את דירתו מכר 
את ביתו הגדול( אבל נקי ומקושט ברהיטים יפים השלחן היה ערוך בקערה עם שלש 
מצות מכסות במפה יפה. בקערה השניה כל המינים השונים עפ"י דיני "שולחן ערוך", 
קערות,  השונים,  הכלים  החשמל(.  אור  )מלבד  בהיר  אור  הפיצו  גדולות  נרות  שתי 
פאניאנסקי  העשירים.  היהודים  אצל  לפנים  כנהוג  באחת  נוצצות,  כוסות  צלחות, 
לא  שאיש  המתים,  תחית  ממש  רבש"ע!  היין.  על  וקדש  עמד  משפחתו(  שם  )זה 
וכו'. אני  ורבותי"  פלל שיקום ממשכבו ועתה הוא אומר בכוונה גדולה "סברי מרנן 
יושב ומתמוגג מרוב תענוג וכל ב"ב בניו ונכדיו יושבים סביב לשלחן ושומעים ואינם 
מוצאים הגה לכבוד ראש המשפחה ואחר אמירת-ההגדה )כמובן הוא בעצמו אמר מפני 
 שחניכי הדור החדש אינם יודעים כלום בורים ועמי-הארץ וגם עברית שכחו אם ידעו 

אפילו בקטנותם(.

אחרי כן סעודת הערב עם כל המאכלים המטעמים, קניידלעך, כרעמזלעך, טייגעלעך 
בידי שוחט הכל כדת. אותן  שָמֵן מתרנגלת, שחוטה  ומרק  פון מצה-מעל81  – אלץ 
השעות האחדות שסעדתי על שלחנם )אעפ"י שמפני מחלתי לא יכלתי ליהנות מכל 
המאכלים וטעמתי קצת מה שמותר לי( את הסדר הזה לא אשכח לעולם, כי העליתי 
על זכרוני את העבר וימי הילדות, השחרות, אחרי כן הלמוד בישיבה, והנדודים השונים 
שעברו עלי בימי חיי, עריכת הסדר בבית-הורי ואחרי כן בביתנו כאשר הייתי מאושר 
בחיים ובנינו ובנותינו סביב לשלחן והעליצות המרובה בין הטף בטמנם את האפיקומן 
וכו' ועתה אַיָם בני ובנותי: הצורר האכזר היטלער הרג ושסף את ששת מיליוני היהודים 

ובתוכם את בנינו היקרים.

לבסוף נקטפה בתי החביבה חנה ע"י מיתה משונה כזו פה, הלב מתפקע מרוב התרגזות 
אבל צריך להתאפק לבלתי הפריע את החג בבית-זר. איך שהו אעפ"י שאינני יהודי 
סופרנו  של  חתנו  שבירקוביץ,  זוכרני  הזה.  היפה  מהמראה  נהניתי  מאד  אבל  חרד 
הגדול שלום עליכם, בזכרונותיו ע"ד שלום עליכם שנדפסו בעתון היומי "אקטיאבר" 
שהופיע במינסק82 כתב שבחג-הפסח ערך הסופר הגדול את הסדר כאחד היהודים 

81. קניידלך )כדורי קמח(, כרמזלך )לביבות פסח(, טייגלך )לולאות בצק מתוקות( – הכול מקמח מצה )יידיש(.

ביילורוסיה  של  הקומוניסטית  המפלגה  של  המרכזית  הלשכה  בטאון  ביידיש,  עיתון   – )אוקטובר(  אָקטיאבר   .82
הסובייטית בין השנים 1941-1925.
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וכל המשפחה  הלבן,  יפה, מלמעלה הקיטל  היותר  היותר חרדים, מלובש בתלבשת 
מחויבת היתה להמצא אז וגם רבים מהקרובים וגם אורחים עניים ושלום עליכם עם 
בניו וחתניו ערכו את הסדר כהלכתו ושרו את השירים היהודיים היותר יפים. מי יגלה 
עפר מקברך ולספר לך שאמנם קוראי ספריך הם לרבבות אבל האם יודעים הם כלם 
ואנושי האוהבת את כל הנברא בצלם אלקים בלי  יהודי  את נשמתך הגדולה נשמת 

הבדל דת ולאום. לא ארבה מענין זה כי גדול מאד הכאב...

בבית מסחר הספרים של ר' מאיר היילפרין 83

במינסק היה איש חכם ולמדן גדול, ממש "צנא מלא ספרי"84 ר' מאיר היילפערין85 
זה היה איש מצוין בעל מדות תרומיות, מראהו החיצוני צנום, מצח גבוה, זקנו ארוך 
מחודד קצת, קצר ראות כאשר תביט על מראהו מעולם לא תגיד כי האיש הזה הוא 
תלמיד חכם במלוא מובן המלה עלוי ממש )שנים אחדות לימד שעור גמרא עם בני 
הרב הגדול במינסק. אזוי האט מען אים גערופן דער מינסקער גדול86 ר' ירוחם יהודה 
אחרי  איזבארעווער.  ברח'  הספרים  בית-מסחר  היה  היילפערין  מאיר  ולר'  זצ"ל(.87 
כן שינו את שמה לרחוב פרעאבראזענסקאיה.88 בבית מסחר הספרים נמצאו ספרים 
יקרי-המציאות מלבד ש"ס ופוסקים וכל מיני ספרי דרוש. אפשר היה להשיג אצלו 
ספרי מחקר ופילוסופיה, כל הספרים של השכלה ויצירות של כל הסופרים העברים 

הישנים עם החדשים.

כאשר נודע לי שיצא לאור הספר שירי ביאליק מהדורה חדשה, "ספר האגדה" ושלשת 
הכרכים של כתבי מנדלי89 מהרתי לנסוע מינסקה לקנות את הספרים הנ"ל. 

תיכף סרתי אל בית מסחר הספרים של ר' מאיר היילפערין. מצאתיו יושב כפוף על 
שלחנו ועובד את עבודתו הקשה בחבור הספר "גימטריות", נוטריקון ראשי תיבות90 

83. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-מוסקבה, 1.07.1958.

84. צנא מלא סיפרי – אינו אלא כסל שמילאוהו ספרים ואין מבין מה בתוכה וגו' )רש"י על מסכת מגילה כח ע"ב(. כאן: 
תואר של כבוד.

85. מאיר היילפרין )הלפרן, "המלמד מפרוז'ן" 1923-1850( – בעל בית-מסחר לספרי קודש במינסק, מו"ל ומחבר של 
מספר ספרים. 

86. כך קראו לו: הגדול ממינסק )יידיש(. 

87. ר' ירוחם יהודה לייב פרלמן, "הגדול ממינסק" )1896-1835( – בעל פרושים למשנה אור גדול, שימש כרב בעיירות 
סלץ ופרוז'ן ומשנת 1883 ועד מותו במינסק.

88. רח' איזבאָרעווער – שיבוש שמו של רח' סבורובאיה )Sborovaia(, ששונה מאוחר יותר לרח' פריאוברז'נסקיה 
 .)Preobrazhenskaia(

כל כתבי מנדלי מוכר ספרים )ש"י אברמוביץ(, כרכים א-ג )אודיסה: דפוס ח.נ. ביאליק וש. בורישקין, תרס"א-  .89
תרס"ב(. 

90. מאיר היילפרין, הנוטריקון, הסימנים והכנוים )וילנה: קלעצקין, תרע"ב(. 
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וכו'.  כעשר שנים עמל על החבור הזה אחרי כן נדפס הספר הנ"ל ואני קניתיו ועם 
אבוד בני וכל משפחתי במלחמה הנוראה אבדו אוצר ספרי, אבל אין זה מעניני. אהבתי 
לשוחח עם חתנו מיכל רבינוביץ91 גם כן למדן גדול וסופר עברי אבל גס-הרוח ובעל 
גאוה. דנו על שיריו של ביאליק, טשירניחובסקי ושניאור. ר' מאיר התעמק במחשבה 
ויצירה, כאשר שמע כי המחלוקת לשם שמיים תוכל ח"ו לפגוע בכבוד תלמידי החכמים 
מהירי-החמה קם מכסאו והתחיל לפשר בין החולקים והראה בקיאות נפלאה וידיעה 
"חבל  רבש"ע!  לנו.  באר  ומבטאים קשים  ניבים  והרבה  העולמית  ענפי השירה  בכל 
על דאבדין ולא משתכחין". זה היה איקזמפלאר92 יקר-המציאות איש דגול מרבבה. 
הספרים  בית-מסחר  את  לבקר  התחילו  הלבבות  ונתקררו  המחלוקת  שקטה  כאשר 
שלום-עליכם,  פרץ,  ל.  י.  מנדלי,  ספרי  )גם  וכו'  מורים  סופרים,  משכילים,  רבנים, 

שלום אש ביהודית נמצאו שם(.

בין יתר המבקרים נכנסו הסופר בן-ציון כ"ץ, מרדכי בן הלל הכהן וסופרי מינסק יכנה"ז, 
איו"ב בריל93 ועוד מן הצעירים )הסופר הגדול שלום עליכם גם כן בא למינסק94 אבל 
הוא לא היה אז בבית-מסחר הספרים, אודותיו אודיע לך בפעם האחרת( פתאום נכנס 
רב יפה-תואר בעל קומה ישרה עיניים שחורות, פנים מפיקים חכמה ממש. התחילו 
להתוכח על דבר הסגנון העברי של העתונים "הצפירה" ו"הזמן" שהופיעו אז ועורך 
"הזמן" היה בן-ציון כ"ץ. זה היה טיפוס של עילוי ממש בעל מצח גבוה, שערות ראשו 
מגבעת  מרוכס,  בלתי  ארוך  מעיל  חדשה,  תלבשת  לבוש  גלוח.  )בלאנדע(  לַבְנָנִיות 
קשה )קאטעלאק( בדברו הוא רותח שלהבת-ממש. ר' מרדכי בן הלל הכהן זהו איש 
גבה הקומה, בעל זקן לבן, יפה תואר עד מאד שיחתו במתינות כיאות לסוחר היערות 
הוא בא לא כבר מארץ ישראל שקנה שם נחלה. בקיצור נתחלקו הדעות אבל עלי עשה 
רושם מיוחד הרב מסמאלעוויטש ר' אברהם כהנא שאפירא חתנו של הגדול ממינסק 
כן  )גם  הגדול  במינסק אחרי פטירת  רבינוביטש מארי דאתרא  ר' אליעזר  וגיסו של 

חתנו של הרב הגדול(.

כל העת שתק הרב מסמאלעוויטש )בקצרה תארתי לעיל את מראה הרב הנ"ל( ולא 
התערב בוכוח שהתלקח בין הסופרים. כאשר שקטו בקצת הלבבות פנה אל בן-ציון 

91. מיכל יצחק רבינוביץ' )רובין, 1948-1879( – פובליציסט עברי, מו"ל ופעיל ציוני. שימש כמזכיר הקהילה היהודית 
במינסק. נעצר כמה פעמים במינסק בתחילת שנות ה-1920. משנת 1925 בירושלים, היה בעל חנות ספרים "דרום" 

ברח' בן-יהודה ועסק באיסוף פולקלור.

92. כאן: טיפוס )יידיש(.

)1958-1875(, מרדכי  93. הפובליציסטים והסופרים העבריים שפעלו ברוסיה הצארית בתקופה הנדונה בן-ציון כ"ץ 
בן הלל הכהן )מרדכי קהאן, 1936-1856(, יכנה"ז )יהושע ניסן גולדברג, 1927-1857( ויוסף בריל )איו"ב ]"אני יוסף 

בריל"[, 1919-1839(. 

94. שלום-עליכם הקריא מיצירותיו בפני הקהל במינסק ב-2 ביוני 1914, וראו "שלום-עליכם אין מינסק", צוקונפט 1 
 .86 :)1999( )104(
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כ"ץ ואמר: הכל יודעים שהנך למדן גדול וסופר מפורסם ובעל השכלה גבוהה )הוא 
ידע שכ"ץ הוא עלוי אלא שלא חפץ להחניף( ומדוע הוא משחית את השפה העברית 
ובורא מלים ומבטאים כאלה הזרים לרוח השפה וגם הראה לו על השיבושים הרבים 
בגליונות "הזמן". מי בקש מכם לכתוב אתם המלים דִבֶר, בִקֶש וכו' ביודין דיבר, ביקש, 

לימד וכו'.

צבי  ר'  הרב  פטירת  )אחרי  מסמאלעוויטש  שהרב  מבושה  והלבינו  אדמו  כ"ץ  פני 
רבינוביטש בנו של הגאון ר' יצחק אלחנן נתקבל לרב ראשי בקובנה כי היה גדול בתורה 
ובעל מח חריף וידע היטב את השפה הרוסית והאשכנזית( עולה עליו בהבנת-השפה. 
95  אמר לו שבתרגום הטיליגרמות 

  "Русское слово" אחרי כן הראה לו את העתון
הראשי  העורך  ואתה  ממש,  עמי-הארץ  יושבים  "הזמן"  ובמערכת  מומחים  יושבים 

אינך שם לב לתקן את השגיאות. לדוגמה הראה לו:

וב"הזמן"   Сыпной тиф. כתבו  ברוסית  הטיפוס.  מחלת  התפרצה  פלונית  בעיר 
שֶל-בהרת  המלה  את  להוסיף  היה  צריך  גסה.  שגיאה  היא  וזו  טיפוס-בהרת  נדפס 

 96
ככתוב בפרק רעב של בצורת בא וכו'. 

כל הסופרים הסכימו לצדקו והתפעלו על רוב בקיאותו וחכמתו של הרב.

בעתון "אייניקייט"97 קראנו כי הפאשיסטים תלו את הרב כהנא-שאפירא בקובנה.98   
כתבתי לך בקצרה מהמעשיה שזכיתי לשמוע בחברת רבנים וחכמים. הרב ידע אותי 
ועניני-ספרות.  בתורה  אתו  לשוחח  וזכיתי  לסמאלעוויטש  בנסעי  בביתו  הייתי  כי 
כמובן  הצדק?  מי  עם  דעתך  את  אתה  והוה  מהאראדאק,  המורה  יהודא  הנה   גש 

הסכמתי לדעתו.

אל תחשדני, יקירי, שחפצתי להתפאר פה. לאיש ידוע-חולי כמוני לאשר גדול יחשב 
השתתפותי בין אנשים מפורסמים כמוהם. הזכרונות מהעבר מעודדים קצת את רוחי 

המלא יאוש.

בשנים במוסקבה  יצא  וספרות,  כלכלה  חברה,  לענייני  ליברלי  עיתון   –  )Russkoe slovo( סלובו  רוסקויה   .95
.1918-1895

בֵעִים )משנה אבות ה ח(. אָה, מִקְצָתָן רְעֵבִים וּמִקְצָתָן שְׂ רֶת בָּ צֹּ ל בַּ רִין, רָעָב שֶׁ ׂ רִין וּמִקְצָתָן אֵינָן מְעַשְּ ׂ 96. מִקְצָתָן מְעַשְּ

בשנים ובמוסקבה  בקויבישב  יצא  ברה"מ,  של  האנטי-פשיסטי  היהודי  הוועד  בטאון   – )אחדות(  אייניקייט   .97
.1942-48

 1913 ומשנת  בסמולביץ'  כרב  שימש  זמנו,  של  הפוסקים  מגדולי   –  )1943-1870( כהנא-שפירא  דב  אברהם  ר'   .98
בקובנה. עמד בראש אגודת רבני ליטא, היה ממייסדי אגודת ישראל. בניגוד למידע הנ"ל על תלייתו ע"י הנאצים, 

נפטר ממחלה בגטו קובנה.
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ברוכים יהיו הימים המאושרים ההם 99

חפץ אני לרשום בקצרה מזכרונות-העבר.

אני נער בן תשע שנים. יודע אני על פה כמעט את כל מסכת בבא מציעא. כל השנה 
ר' שאול המלמד המפורסם בעיר  זקני – אבי אמי ע"ה –  ונתחנכתי אצל  נתגדלתי 
מולדתי  לעיר  נסעתי  החג  ולימי  הנוראים  לימים  למינסק.  הסמוכה  הורודוק100 
לאהויסק101 הרחוקה עשרים ווירסטאות מהורודוק. אמי התחננה לפני אביה במכתביה 
הכתובים בלשון-קדש )כך אמרו לפנים( שירחם עליה וישלח ע"י בעל-העגלה אָרע 
ובכן הנני בביתנו  יודעלע הביתה לחגים שמאד כמהה נפשה לראותו.  יקירה  בן  את 
וכו' את הגן שכר אצל  הדל אבי אסף כבר את פירות הגן תפוחים, אגסים, שזיפים 
אחד הפריצים שבסביבתנו )אם יחזק ד' את כחותי אשתדל לכתוב ספור, הנושא יהיה 

"החיים בגן"(.

ועתה הוא מוביל את הפירות לשוק למכירה. 

היהודים שבעירתנו קונים באלה הימים רק תפוחים ואגסים מתוקים לסגולה שיתן ד' 
שנה מתוקה. אמי מעניקה לי מהפירות היותר משובחים ואבי הקמצן והקפדן וידוע-
חולי שבעצמו איננו טועם מהפירות המתוקים ובורר דווקא בתפוח נרקב ממש ואוכל 
עם לחם שחור אבל בשבילי הוא מרשה לאמי לבחור מהמובחר הלא כבר נסני בגמרא 

ואמר שהשקץ יודל יהיה בעזרת ד' ללמדן גדול )ואפשר גם לרב בישראל(.

ובכן אני אוכל ונהנה מהפירות וגם מהטעמים שאמי האשה – מנשים באהל תברך102 
– הצנועה והעדינה מגישה לי ואני יושב ועובר על כל מה שלמדתי בשנה העברה והיא 
סורגת פוזמק או לומדת ב"עין יעקב" "קב הישר" "מנורת-המאור"103 וכו' שומעת 

את נגון הגמרא והסוגיא העמוקה שאני מבאר לה ולשמחתה אין קץ. 

בליל הושענא רבה עברנו יחד על הספר "תקון שבועות" ובשעה השתים עשרה בלילה 
הלכנו אני עם חבר אל בית-הכנסת )הקר, אין "דער קאלטער שול"(104 אם מזג-האויר 

99. מתוך אגרתו של הלפמן לצ'רניאק, בירוביג'אן-טשקנט, 5.10.1958.

100. אוסטרושיצקי הורודוק )Ostroshitski Gorodok(, עיירה בפלך מינסק.

101. להויסק )Logoisk / Lahoisk(, עיירה בפלך מינסק.

102. שופטים ה כד.

103. החיבורים הדידקטיים קב הישר לר' צבי הירש קיידנובר ומנורת המאור לר' יצחק אבוהב ראו אור במהדורות רבות 
ואילו הקריאה באוסף הפירושים  ביותר בקרב הנשים היהודיות במזרח אירופה  והיו פופלריים  ליידיש  בתרגום 

לאגדות התלמוד עין יעקב מוכיחה את שליטת אמו של הלפמן בלשון הקודש.

104. בית כנסת קר, ללא הסקה )יידיש(.
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חם ואם קר בחוץ אל בית-המדרש הישן החם לאמר תהלים. בית המדרש מלא מפה 
ויראי-אלקים  החרדים  היקרים  היהודים  אלה  את  אשכח  לא  מעולם  רבש"ע!  לפה. 
סנדלרים  הכפריים,  ואלה  עירוניים  שהוא  המינים  מכל  יהודים  שלם.  ובלב  באמת 
פרנסתם  שמזה  וחוכרי-הגנים  גדולים  קבצנים  בתוכם  השונים  בעלי-מלאכות  ויתר 
כל השנה. הבכיות והיללות מעזרת-נשים קורעות-הלב. כאשר מסיימים לאמר שני 
ספרים תהלים אז יבוא יעקב שלמה'ס )יענקיל שלמה'ס( עם שק תפוחים גדול ומחלק 
לכל אחד ואחד הגדולים עם הקטנים שלשה תפוחים לשם מצוה לברך על התפוחים 
ולחזוק הכחות קצת להמשיך את אמירת-התהילים עד סוף הלילה. וראה זה פלא! 
אלה היהודים שיש להם מטובי-הפירות באוצרותיהם )שפייכלערס(105 מהפירות הכי-

משובחים חוטפים מידי יענקיל שלמהס את המתנה מברכים על התפוחים ואוכלים 
בהנאה משונה כזו כאלו לא טעמו תפוחים מעולם. כל כך גדולה אצלם המצוה הזאת. 
בליל- והיראה  הפחד  על  ביחוד  המשונים  המנהגים  על  צוחקים  אנו  עכשיו  כמובן 
הושענא רבא שכל אחד מתפלל לד' שיפול בגורלו פתקה )א צעטיל אדער קוויטיל( 

טובה לחיים, לשנה טובה ומוצלחת. 

ולמחרת בתפלת שחרית ומוסף ואמירת הושענות והברכה האחרונה על נטילת-לולב 
לנו חניכי  והאפיקורסים אבל  יציקו להם אלה החפשיים-בדעות  )אתרוג בענשן(106 
בהרבה  ובאי-אמונתנו  בזקנתנו  כעת  וגם  והטהור  הזך  מהמעין  ששתינו  הישן  הדור 
מנהגים משונים אנו זוכרים את ימי-ילדותנו ואומרים ברוכים יהיו הימים המאושרים 

ההם שהנחילנו אהבה וחבה לכל קניני הרוח שלנו ולנחלת-אבותינו הגדולים. 

נו, ושמחת-תורה: הזוכר אתה את הציור היפה של גאוננו שלום עליכם,107 "הקפות" 
של ש. טשירניחובסקי?108 נשתנו העתים ונשתנו הדעות אבל השמחה במעונותנו? 
השכחת את הספור המצוין של זלמן שניאור "שקלאווער יידן" והכבודים השונים 109  
ואפילו בחאטימסק כפר מולדתך110 גם שם היתה "שמחת-תורה" ומספר היהודים 

דשם ידעו את מחצבת מולדתם.
 

105. מחסנים )יידיש(.

106. לברך על האתרוג )יידיש(.

107. הכוונה לסיפורו של שלום-עליכם "שמחת-תורה" )1903(.

108. שירו של שאול טשרניחובסקי "הקפות" על חגיגת שמחת תורה בבית כנסת.

109. הכוונה לסיפורו של זלמן שניאור "מען גייט אין כבוד" ]"הולכים ל'כיבוד'" או "שולחן ארוך" בגרסה העברית[, 
שקלאָווער אידען: נאָוועלען )ווילנע–ווארשע–ניו-יאָרק: קלעצקין, 1930(, 146-135. 

110. חוטימסק )Khotimsk / Khotsimsk(, עיירה בפלך מוהילב בה נולד צ'רניאק.


